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Verboten
Das polnische Parlament (Sejm) hat 
das auf Grund eines Urteils des Ober-
sten Gerichts bestehende Verbot des 
Schlachtens von nicht betäubten 
Tieren bestätigt. Im Juli lehnte eine 
Mehrheit der Abgeordneten eine Ge-
setzesvorlage der Regierung ab, die 
das Schlachten ohne Betäubung wie-
der ermöglicht hätte. Von dem Verbot 
ist das jüdische Schächten ebenso be-
troffen wie die rituelle Schlachtung 
für Moslems.
Der Beschluss wurde in der jüdischen 
Welt bedauert und kritisiert. Der Prä-
sident des Jüdischen Weltkongres-
ses, Ronald S. Lauder, bezeichnete 
die Entscheidung als einen schweren 
Schlag gegen jüdisches Leben in Po-
len. Der Präsident der Europäischen 
Rabbinerkonferenz, Rabbiner Pinchas 
Goldschmidt, beklagte, der Sejm habe 
beschlossen, die Rechte von Polens jü-
dischen und moslemischen Bürgern 
nicht zu schützen.
Piotr Kadlcik, Vorsitzender des Ver-
bandes jüdischer Glaubensgemeinden 
in Polen, wertete die Abstimmung 
gegen die Schchita als Ausdruck „fin-
sterer Heuchelei“ in einem Land, in 
dem die Jagd legal sei. Im Vorfeld der 
Abstimmung hatte auch der Frakti-
onsvorsitzende der Polnischen Volks-
vereinigung (Bauernpartei), Jan Bury, 
das Verbot ritueller Schlachtung be-
mängelt. Um Tieren Leid zu ersparen, 
so Bury, müsste konsequenterwei-
se auch das Töten der traditionellen 
Weihnachtskarpfen verboten werden. 
Zudem würde in Polen auf dem Land 
Gef lügel ohne Betäubung geschlach-
tet.	  zu
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Запрет
Польский парламент (сейм) под-
твердил решение Верховного суда о 
запрете забоя животных без предва-
рительного оглушения. В июле пар-
ламент большинством голосов от-
клонил внесённый правительством 
законопроект, который бы снова 
сделал возможным забой живот-
ных без оглушения. Этот запрет ка-
сается в первую очередь ритуально-
го забоя животных у евреев и му-
сульман.
Мировое еврейское сообщество 
встретило это решение польско-
го парламента с сожалением и кри-
тикой. Президент Всемирного ев-
рейского конгресса Рональд С. Ла-
удер назвал его серьёзным уда-
ром по еврейской жизни в Поль-
ше. Президент Европейской конфе-
ренции раввинов, раввин Пинхас 
Гольдшмидт посетовал на то, что 
сейм принял решение не защищать 
права еврейских и мусульманских 
граждан.
Председатель Союза еврейских об-
щин Польши Пётр Кадльчик назвал  
запрет шхиты проявлением «отъяв-
ленного лицемерия» в стране, где 
разрешена охота. Накануне голосо-
вания председатель фракции Поль-
ской крестьянской партии Ян Бу-
рый подверг критике запрет риту-
ального забоя животных. Он сказал, 
что если целью запрета является из-
бавление животных от страданий, 
то тогда следовало бы запретить и 
забой традиционных рождествен-
ских карпов. Он также указал на то, 
что в польских сёлах птицу тоже за-
бивают без предварительного оглу-
шения.	 zu

Bei seinen Bemühungen, die un-
ter jüdischen Zuwanderern aus 
der ehemaligen Sowjetunion 

verbreitete oder vielen von ihnen in Zu-
kunft drohende Altersarmut zu behe-
ben beziehungsweise abzuwenden, hat 
der Zentralrat der Juden in Deutsch-
land einen bedeutenden Schritt ge-
tan. Der Vorstand des Zentralrats – 
Präsident Dr. Dieter Graumann und 
die beiden Vizepräsidenten Prof. Dr. 
Salomon Korn und Dr. Josef Schuster 
– haben an Bundeskanzlerin Dr. An-
gela Merkel appelliert, der Notlage, in 
der sich viele Zuwanderer befinden, 
entgegenzuwirken.

In ihrem Schreiben betonen die Vor-
standsmitglieder des Zentralrats, sie 
seien der Bundeskanzlerin persönlich 
ebenso wie der Bundesregierung und 
der Politik in Deutschland dafür dank-
bar, dass die jüdische Zuwanderung 
aus der Ex-UdSSR stattfinden und dass 
die Integration der Zuwanderer dank 
der dem Zentralrat und den Gemein-
den gewährten Unterstützung erfolg-
reich vorangetrieben werden konnte. 
Die große Mehrzahl der jüdischen Zu-
wanderer sei sehr dankbar dafür, dass 
sie und ihre Kinder in der Bundesre-
publik Deutschland eine neue Heimat 
und Zukunftsperspektive gefunden 
hätten. Nach dem Holocaust grenze 
dies an ein Wunder.

Allerdings, so der Zentralrat-Vor-
stand, gebe es ein großes Problem, das 
das Leben der jüdischen Zuwanderer 
erheblich erschwere und ein Stück 
gegen ihre Menschenwürde verstoße. 
„Zwei Generationen von Zuwanderern, 
die zwischen 1991 und 2005 als Kon-
tingentflüchtlinge nach Deutschland 
eingewandert sind, leben inzwischen 
im Rentenalter – sämtlich von der So-
zialhilfe beziehungsweise Altersgrund-
sicherung“, so Dr. Graumann, Prof. Dr. 
Korn und Dr. Schuster in ihrem Schrei-
ben. Dabei handele es sich zumeist um 

siedler und jüdische Zuwanderer aus 
der ehemaligen Sowjetunion. Alle drei 
Gruppen haben eine unübersehbare Ge-
meinsamkeit, denn ihre notwendige 
Eingliederung ist eine direkte Folge des 
Zweiten Weltkrieges und der Verant-
wortung für die deutsche Geschichte. 
Wir bitten Sie daher eindringlich und 
herzlich, diese unwürdige Situation der 
jüdischen Zuwanderer aus der ehemali-
gen Sowjetunion wirksam und rasch zu 
beenden. Das sollte für die kommende 
Legislaturperiode für die ganze Politik 
in Deutschland als Chance, aber auch 
als absolute Notwendigkeit begriffen 
werden. Wir vertrauen darauf, dass das 
so schnell wie nur irgend möglich auch 
geschehen wird.“	 zu

Gegen Altersarmut
Der Vorstand des Zentralrats der Juden in Deutschland appellierte an die Bundeskanzlerin, auf eine 
Lösung des Problems ungenügender Renten für jüdische Zuwanderer hinzuwirken

же говорится, что большинство ев-
рейских иммигрантов очень благо-
дарны за то, что они и их дети обре-
ли в Германии новую родину и но-
вую перспективу. После Холокоста 
это граничит с чудом.

В то же время Правление ЦСЕГ 
указывает на наличие серьёзной 
проблемы, которая существенно 
осложняет жизнь еврейских имми-
грантов и в какой-то мере унижает 
их человеческое достоинство. «Два 
поколения иммигрантов, которые в 
качестве контингентных беженцев 
приехали в Германию в 1991-2005 
годах, сейчас находятся в пенсион-
ном возрасте и живут за счёт соци-
альной помощи или базового обе-
спечения по старости», – пишут д-р 
Грауман, профессор, д-р Корн и д-р 
Шустер в своём письме. Они указы-
вают на то, что, как правило, речь 
идёт о людях, которые всю свою 
жизнь тяжело трудились и кото-
рые по приезде в Германию пыта-
лись как можно быстрее найти ра-

боту. Около 60000 иммигрантов, ко-
торых затрагивает эта проблема, 
считают унизительным и удручаю-
щим то, что они зависят от социаль-
ной помощи и что многие инстан-
ции и определённая часть населе-
ния относится к ним как к «вечным 
дармоедам». Даже тем из них, кто, 
приехав в Германию в возрасте 40 
и больше лет, изо всех сил старался 
интегрироваться в немецкое обще-
ство, угрожает малообеспеченная 
старость, потому что они недоста-
точно долго платили взносы в не-
мецкий пенсионный фонд. 

Далее Правление ЦСЕГ отмечает, 
что предпринимались различные 
инициативы с целью исправления 
этой тяжёлой для еврейских им-
мигрантов из бывшего СССР ситуа-
ции. Однако до сих пор эти инициа-
тивы не приносили никакого успе-
ха из-за недостаточной гибкости 
пенсионной системы или из-за от-
сутствия политической воли при-
равнять еврейских иммигрантов в 

Против бедной старости
Правление Центрального совета евреев в Германии обратилось к канцлеру ФРГ с просьбой помочь в 
решении проблемы пенсий для еврейских иммигрантов

вопросах пенсии к поздним пересе-
ленцам немецкого происхождения.

В конце письма говорится: «За свою 
историю ФРГ успешно интегриро-
вала в общество три большие груп-
пы: граждан ГДР, приехавших до 
1989 года, поздних переселенцев и 
еврейских иммигрантов из бывше-
го СССР. Трудно не заметить, что все 
три группы объединяет то, что необ-
ходимость их интеграции является 
прямым следствием Второй мировой 
войны и вытекающей из неё исто-
рической ответственности Германии. 
Поэтому мы обращаемся к Вам с на-
стоятельной просьбой принять дей-
ственные меры по скорейшему устра-
нению этой унизительной для еврей-
ских иммигрантов из бывшего СССР 
ситуации. Необходимо, чтобы во вре-
мя следующего парламентского сро-
ка все политики в Германии рассма-
тривали эту задачу как шанс и в то 
же время как абсолютную необходи-
мость. Мы полагаемся на то, что это 
произойдёт как можно быстрее».  	 zu

Appell: der Vorstand des Zentralrats der Juden in Deutschland (v.l.n.r.: Dr. Josef Schuster, Dr. Dieter Graumann, Prof. Dr. Salomon 
Korn) | Foto: R. Herlich

Menschen, die ihr ganzes Leben lang 
hart gearbeitet und auch in Deutsch-
land versucht hätten, so schnell wie 
möglich Arbeit zu finden. Es sei für 
die rund 60.000 Betroffenen entwür-
digend und belastend, von Sozialhilfe 
abhängig zu sein und sich von vielen 
Institutionen und Teilen der Bevölke-
rung sogar als „ewige Schmarotzer“ 
ausgegrenzt zu sehen. Selbst diejeni-
gen, im Alter von vierzig und darüber, 
die sich größte Mühe gegeben hätten, 
sich in die Gesellschaft zu integrieren, 
liefen in die Altersarmutsfalle, weil sie 
keine ausreichenden Rentenbeitrags-
zeiten erreichen könnten.

Die Vorstandsmitglieder des Zentral-
rats führen ferner aus, in den letzten 

Jahren habe es verschiedene Initiativen 
gegeben, diese besondere Härte für die 
jüdischen Zuwanderer aus der ehema-
ligen Sowjetunion abzuschaffen. Al-
lerdings seien diese Initiativen bisher 
an ungenügender Flexibilität des Ren-
tensystems oder aber am fehlenden 
politischen Willen zur Anerkennung 
der jüdischen Zuwanderer in Analogie 
zu deutschstämmigen Spätaussiedlern 
gescheitert.

Zum Abschluss heißt es in dem Schrei
ben: „Die Bundesrepublik Deutschland 
hat in ihrer Geschichte drei große 
Gruppen erfolgreich in die Gesellschaft 
eingegliedert: Bürgerinnen und Bür-
ger der DDR, die vor 1989 übergesiedelt 
sind, Spätaussiedlerinnen und Spätaus-

В рамках своих усилий по ре-
шению или предотвращению 
проблемы бедности в старо-

сти, которая затрагивает или мо-
жет затронуть в будущем многих 
еврейских иммигрантов из бывше-
го СССР, ЦСЕГ предпринял важный 
шаг: Правление ЦСЕГ в составе его 
президента, д-ра Дитера Граумана и 
вице-президентов, профессора, д-ра 
Саломона Корна и д-ра Йозефа Шу-
стера, призвали канцлера ФРГ д-ра 
Ангелу Меркель принять меры по 
устранению бедственного положе-
ния, в котором находятся многие 
еврейские иммигранты.

В своём письме члены Правления 
ЦСЕГ подчёркивают, что благодар-
ны лично канцлеру, а также прави-
тельству и политикам Германии за 
то, что они сделали возможной ев-
рейскую иммиграцию из бывшего 
СССР и что ЦСЕГ и общины благо-
даря предоставляемой им поддерж-
ке смогли проводить успешную ин-
теграционную работу. В письме так-
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Im Juli haben 22 Organisationen, 
die eine breite Palette von Bevölke-
rungsgruppen vertreten, sich für 

die Integration von Migranten einset-
zen und gegen Rassismus kämpfen, 
einen Aufruf zum Bundestagswahl-
kampf veröffentlicht. Zu den Unter-
zeichnern der Erklärung gehört auch 
der Präsident des Zentralrats der Juden 
in Deutschland, Dr. Dieter Graumann. 
Die Unterzeichner fordern, die gesell-
schaftliche Vielfalt in Deutschland 
zu respektieren und die Würde aller 
Menschen unabhängig von Hautfarbe 
und Herkunft – wie im Grundgesetz 
verbrieft – auch in Wahlkampfzeiten 
zu achten. Sie verurteilen alle Versu-
che, bestimmte Bevölkerungsgruppen 
durch verkürzte Forderungen oder mit 
Pauschalzuschreibungen zu stigmati-
sieren und auszugrenzen. Dies, heben 
sie hervor, gelte unabhängig davon, ob 
sie von rechtsextremen Parteien oder 
von Kandidatinnen und Kandidaten 
der im Bundestag vertretenen Parteien 
ausgingen.

Man wünschte sich, selbstverständ-
lich, dass solche Ermahnungen im de-
mokratischen Deutschland des Jahres 
2013 überflüssig wären. Leider sind 
sie das nicht. Wie die Unterzeichner 
der Erklärung zu Recht betonen, sind 
rassistische, antisemitische und islam-
feindliche Einstellungen in der gesam-
ten Bevölkerung verbreitet und rei-
chen bis in die Mitte der Gesellschaft. 
Daher war der Aufruf notwendig; er 
muss beachtet und von allen demokra-
tischen Kräften mitgetragen werden. 
Das gilt natürlich nicht nur für den 
Wahlkampf, auch wenn dieser eine be-
sondere Situation schafft. Der Schutz 
demokratischer Grundwerte ist eine 
dauerhafte Aufgabe.

Eine wesentliche Voraussetzung für 
einen auf Respekt beruhenden Umgang 
mit allen Gruppen der Bevölkerung 
ist die Akzeptanz des tiefgreifenden 
Wandels, den die deutsche Gesellschaft 
in den letzten Jahrzehnten durchge-
macht hat und weiter durchmachen 
wird. Das alte Bild von einem Land, in 
dem Minderheiten kaum vorhanden 
sind und ein Dasein am Rande einer 
„echt“ deutschen Kerngesellschaft füh-
ren, ist längst überholt. Heute gilt es, 
alle Gruppen der Bevölkerung als gleich 

wichtige und gleichgestellte Teile der 
Gesellschaft anzuerkennen.

Es ist klar, dass sich ein Bewusstseins-
wandel dieser Art nicht dekretieren 
lässt. Allerdings sind alle politischen 
und gesellschaftlichen Kräfte aufgefor-
dert, auf ihn hinzuwirken. Das bedeu-
tet mehr, als rassistische Angriffe und 
Ausfälle zu verurteilen. So notwendig 
klare Stellungnahmen gegen jede Form 
von Hass sind, so liegt eine nicht min-
der wichtige Aufgabe im Erziehungsbe-
reich. Dort muss das Bild eines Landes 
vermittelt werden, das seine Vielfalt 
nicht als eine Last, sondern als eine im 
Zeitalter der globalen Mobilität natür-
liche Veränderung empfindet. Es geht 
längst nicht nur um „Gastarbeiter“, die 
sich „geweigert“ haben, nach Ablauf 
ihres Arbeitsvertrages in ihre ange-
stammte Heimat zurückzukehren.

Heute sind in Deutschland Menschen 
unterschiedlichster Herkunft, Religi-
onszugehörigkeit oder auch Hautfarbe 

В июле 22 организации, которые 
представляют самые разные 
группы населения, активно вы-

ступают за интеграцию иммигрантов 
и борются с расизмом, опубликовали 
совместное воззвание по случаю нача-
ла предвыборной кампании в бундес
таг. В числе тех, кто подписался под 
воззванием, был президент Централь-
ного совета евреев в Германии д-р Ди-
тер Грауман. Подписавшиеся высту-
пили с призывом уважать обществен-
ное многообразие в Германии и до-
стоинство всех людей независимо от 
цвета кожи и происхождения (как это 
записано в конституции) и во время 
избирательной кампании. Они осуди-
ли любые попытки социальной стиг-
матизации и дискриминации опреде-
лённых групп населения за счёт наве-
шивания ярлыков, причём независи-
мо от того, исходят ли эти попытки 
от правоэкстремистских партий или 
кандидатов от партий, представлен-
ных в бундестаге.

Хотелось бы, конечно, чтобы такие 
воззвания были излишними в демо-
кратической Германии в 2013 году. 
Однако, к сожалению, они таковыми 
не являются. Как совершенно спра-
ведливо подчёркивают подписавши-
еся под воззванием, расистские, ан-
тисемитские и антиисламские взгля-
ды распространены среди всех слоёв 
населения, а не только в экстремист-
ских кругах. Поэтому возникла необ-
ходимость в этом воззвании, которое 

Wandel: Deutschland wird vielfältiger und bunter | Foto: dpa

должно быть не только принято к све-
дению, но и поддержано всеми демо-
кратическими силами. Разумеется, со-
держащиеся в нём требования  акту-
альны не только во время избиратель-
ной кампании, хотя она и представ-
ляет собой особую ситуацию. Защи-
та основных демократических ценно-
стей – это долгосрочная задача.

Важным условием уважительного 
отношения ко всем группам населе-
ния является признание тех глубоких 
преобразований, которые происходят 
в немецком обществе в последние де-
сятилетия. Представление о стране, 
в которой меньшинства – это марги-
нальное явление, практически неза-
метное на фоне «истинно» немецкого 
большинства, давно уже устарело. Се-
годня следует признать, что все груп-
пы населения являются одинаково 
важными и равноценными частями 
общества.

Очевидно, что такого рода измене-
ние сознания не может произойти по 
указке сверху. Однако все политиче-
ские  и общественные силы должны 
способствовать этому. Для этого мало 
просто осуждать расистские нападе-
ния и заявления. Разумеется, очень 
важно занимать однозначную пози-
цию в отношении любых форм нена-
висти, однако не менее важно прово-
дить соответствующую воспитатель-
ную работу. Она должна быть направ-
лена на то, чтобы  Германия стала 
страной, в которой многообразие вос-

Vielfalt vermitteln
Alle Bevölkerungsgruppen haben Anspruch auf Respekt und Akzeptanz   

Воспитывать уважение к 
многообразию
Все группы населения имеют право на уважительное и толерантное 
отношение к себе    

keine Gäste, sondern hier zu Hause. In 
den nächsten Jahrzehnten werden viele 
weitere kommen und zwischen Rhein 
und Oder heimisch werden. Die demo-
graphische Entwicklung Deutschlands 
macht einen massiven Zuzug aus ande-
ren Ländern dringend erforderlich.

Als Juden haben wir in doppelter Hin-
sicht grundlegendes Interesse daran, 
dass der neuen deutschen Vielfalt mit 
Respekt und mit Akzeptanz begegnet 
wird. Zum einen mussten Juden im 
Laufe der Geschichte nur zu schmerz-
haft erfahren, wozu Ausgrenzung und 
Ablehnung führen können. Zum an-
deren aber wurden nach dem Juden-
tum alle Menschen in Gottes Ebenbild 
erschaffen. Das begründet einen für 
alle Bevölkerungsgruppen geltenden, 
inhärenten Anspruch auf Gleichheit 
und Akzeptanz. Dafür setzt sich die 
jüdische Gemeinschaft – nicht nur in 
Zeiten des Wahlkampfs – auch konse-
quent ein.	 zu

принимается не как проблема, а как 
естественное состояние общества в 
эпоху глобальной мобильности. Речь 
давно уже не идёт только о «гастар-
байтерах», которые «отказались» воз-
вращаться на родину после оконча-
ния их трудовых договоров.

Сегодня люди из самых разных 
стран, исповедующие разные рели-
гии и имеющие разный цвет кожи, в 
Германии не гости – они здесь у себя 
дома. В течение следующих десятиле-
тий в Германию приедет ещё больше 
людей, которые обретут между Рей-
ном и Одером новую родину. Изме-
нение демографической ситуации в 
Германии делает крайне необходи-
мым мощный приток людей из дру-
гих стран.

Мы, евреи, чрезвычайно заинте-
ресованы в уважительном и толе-
рантном отношении к новому мно-
гообразию немецкого общества сра-
зу по двум причинам: во-первых, ев-
реям за свою историю многократно 
приходилось  испытывать на себе, 
к каким ужасным последствиям ве-
дут дискриминация и неприятие. 
Во-вторых, иудаизм считает, что все 
люди созданы по образу и подобию 
Бога. Это представление уже заклю-
чает в себе право всех групп населе-
ния на равное и толерантное отно-
шение к себе. Еврейское сообщество 
последовательно, а не только во вре-
мена избирательных кампаний, вы-
ступает за это.	 zu 

Die Europäische Union verschärft 
ihre Haltung gegenüber den jü-
dischen Wohnorten im West-

jordanland, in Ostjerusalem und auf 
den Golanhöhen. Nicht nur plant die 
EU die Einführung einer Sonderkenn-
zeichnungspflicht für israelische Wa-
ren aus diesen Landesteilen (siehe Be-
richt S. 5). Vielmehr hat die Europäi-
sche Kommission am 30. Juni beschlos-
sen, ab 2014 keine EU-Fördermittel 
mehr an israelische Einrichtungen in 
den genannten Gebieten zu vergeben. 

Mehr als das: Die Kommission ver-
langt auch, dass Israel dieser Aus-
schlussklausel in jedem künftigen Ab-
kommen mit der EU ausdrücklich zu-
stimmt. Wie die EU-Botschaft in Israel  
erklärte, wurde diese Entscheidung in 
Erfüllung eines Beschlusses des Au-
ßenministerrates vom Dezember 2012 
gefällt.  

Die Forderung der Europäer nach 
einer expliziten Zustimmung Israels 
zum Ausschluss der Siedlungen von 
künftigen Verträgen stellt die Regie-
rung in Jerusalem vor eine schwere 
Wahl. Eine Einwilligung in den De-
facto-Boykott käme einer außenpoli-
tischen Niederlage gleich und könnte 
innenpolitisch ein Ende der Regie-
rungskoalition bedeuten. Ministerprä-

sident Netanjahu hat die neuen  Richt-
linien der EU denn auch scharf kriti-
siert. Israel, so der Premier, werde in 
der Frage seiner Grenzen kein Diktat 
akzeptieren. 

Gleichzeitig aber ruft die neue EU-Po-
litik in Jerusalem Sorge aus.  Eine Ab-
lehnung der europäischen Forderung 
würde die von Israel erhoffte Integra-
tion in den europäischen Raum schwer 
behindern. Konsequenzen drohen be-
reits 2014.  Dann nämlich läuft das 
europäische Forschungsrahmenpro-
gramm „Horizont 2020“ an, an dem Is-
rael teilnehmen will.  „Horizont 2020“ 
setzt die bisherigen europäischen Rah-
menprogramme für Forschung und 
Entwicklung fort und soll zudem an-
dere Kooperationsprogramme auf die-
sem Gebiet integrieren. Für Israel, das 
seit langem aktiv an europäischer For-
schung und Entwicklung teilnimmt, 
wäre ein Ausschluss von „Horizont 
2020“ ein empfindlicher Schlag. 

Israelische Beobachter erwarten, dass 
Jerusalem versuchen wird, das Inkraft-
treten der neuen Regelung zu verhin-
dern oder zumindest einen Kompro-
miss zu erreichen. Sollte das aber nicht 
gelingen, stünden die Zeichen im eu-
ropäisch-israelischen Verhältnis auf 
Sturm.	 wst

ЕС ужесточил свою позицию по 
отношению к израильским по-
селениям на Западном бере-

гу реки Иордан, в Восточном Иеру-
салиме и на Голанских высотах. По-
мимо того что ЕС планирует ввести 
специальную маркировку для изра-
ильских товаров из этих поселений 
(см. статью на стр. 5), 30 июня Ев-
рокомиссия постановила начиная 
с 2014 года не предоставлять фи-
нансовые средства ЕС израильским 
учреждениям, расположенным на 
этих территориях.

Более того, Еврокомиссия требу-
ет также, чтобы Израиль подтверж-
дал своё согласие с этим ограниче-
нием при подписании каждого но-
вого соглашения с ЕС. Как заяви-
ло посольство ЕС в Израиле, реше-
ние было принято в рамках реали-
зации постановления Совета мини-
стров иностранных дел ЕС, приня-
того в декабре 2012 года.

То, что Европа требует однознач-
ного согласия Израиля на исключе-
ние поселений из будущих догово-
ров, ставит Иерусалим перед слож-
ным выбором. Согласие с этим 
фактическим бойкотом было бы 
равносильно политическому пора-
жению и может привести к разва-
лу правящей коалиции. Поэтому 
премьер-министр Нетаньяху под-
верг это решение ЕС резкой крити-
ке. Он заявил, что Израиль не по-

терпит диктата в отношении сво-
их границ.

В то же время новая политика ЕС 
вызывает в Иерусалиме обеспокоен-
ность. Отказ от выполнения евро-
пейских требований стал бы серьёз-
ным препятствием на пути к ин-
теграции в европейское простран-
ство, на которую надеется Израиль. 
Последствия этого шага он ощутил 
бы на себе уже в 2014 году. Дело в 
том, что именно в этом году должна 
стартовать рамочная программа ЕС 
по научно-технологическому и ин-
новационному развитию «Горизонт 
2020», в которой Израиль хочет при-
нять участие. «Горизонт 2020» явля-
ется продолжением прежних рамоч-
ных программ ЕС по исследованиям 
и инновациям. Кроме того, она будет 
включать в себя другие программы 
сотрудничества в этой области. Для 
Израиля, который уже давно прини-
мает участие в этих программах, ис-
ключение из  программы «Горизонт 
2020» было бы чувствительным уда-
ром.

Израильские обозреватели ожида-
ют, что Иерусалим попытается пре-
дотвратить вступление в силу ново-
го положения или, по крайней мере, 
достичь компромисса. Если же эти 
усилия не увенчаются успехом, то 
это может стать серьёзной провер-
кой на прочность для европейско-
израильских отношений. 	 wst 

Фактический бойкот
ЕС прекращает финансирование израильских 
учреждений,  расположенных за пределами 
границ 1967 года

Ausgeschlossen
Die EU verweigert Förderung israelischer Partner 
jenseits der Grenzen von 1967

Verhältnis belastet: Israels Ministerpräsident Benjamin Netanjahu  und Baroness 
Catherine Ashton, Hohe Vertreterin der EU für Außenpolitik | Foto: dpa
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Vor sechs Jahren wurde an der 
Fachhochschule Erfurt das 
Studium der Sozialarbeit mit 

Schwerpunkt Jüdische Sozialarbeit 
eingeführt und hat sich seitdem zu 
einem wichtigen Bestandteil jüdischer 
Bildung in Deutschland entwickelt 
(siehe Bericht Seite 6). Das Studium 
führt zum Bachelor-Abschluss.

Jetzt bietet die Fachhochschule Erfurt 
auch ein auf die Bedürfnisse jüdischer 
Gemeinden und Organisationen zuge-
schnittenes Master-Studium im Fach 
Management und Interkulturalität an. 
Wie das Studium Jüdischer Sozialar-
beit wird auch das Master-Studium vom 
Zentralrat der Juden in Deutschland 
mitgetragen. Es ist als ein berufsbe-
gleitender Studiengang konzipiert. Das 
Studium beginnt erstmals im Winter-
semester 2013/14. Zielgruppe sind jüdi-
sche Studierende mit in Deutschland 
anerkanntem B.A.-Abschluss, vorzugs-
weise in einer sozial- oder rechtswissen-

schaftlichen Disziplin. Die Regelstudi-
enzeit liegt bei fünf Semestern. Bewer-
bungsschluss ist der 10. August 2013.

Absolventinnen und Absolventen des 
Studiums erwerben die Befähigung 
zur Leitung jüdischer Gemeinden so-
wie insbesondere jüdischer Instituti-
onen in Deutschland. Zu den inhalt-
lichen Schwerpunkten gehören unter 
anderem interkulturelle Kompetenzen, 
die Kenntnis institutioneller Vorausset-
zungen und Sozialmanagement. Eben-
so stehen die betriebswirtschaftlichen 
Grundlagen sozialer Dienstleistungen 
sowie die Finanzierungsstrukturen jü-
discher Gemeinden auf dem Lehrplan.
Bewerbungsunterlagen und weiterführende 
Informationen: 
Dipl.-Päd. Susanne Stribrny MA,  
Fachhochschule Erfurt, Fakultät  
Angewandte Sozialwissenschaften, 
Telefon (03 61) 670 06 89, 
Fax (03 61) 670 05 33, 
E-Mail stribrny@fh-erfurt.de	 zu

Шесть лет назад Эрфуртский 
институт прикладных наук 
создал курс обучения «Со-

циальная работа» со специализацией 
«Еврейская социальная работа», кото-
рый стал важным элементом еврей-
ского образования в Германии (см. 
также статью на стр. 6). Выпускники 
курса получают степень бакалавра.

Теперь институт предлагает курс 
подготовки магистров по специаль-
ности «Менеджмент и межкультур-
ная коммуникация», организован-
ный с учётом потребностей еврей-
ских общин и организаций. Новый 
курс подготовки магистров, так же 
как и курс «Еврейская социальная ра-
бота», спонсируется ЦСЕГ. Этот курс, 
на котором студенты будут обучать-

ся без отрыва от работы, начнётся 
с зимнего семестра 2013/14 гг. Курс 
предназначен для еврейских студен-
тов, обладающих признанным в Гер-
мании дипломом бакалавра, жела-
тельно по социальным или юридиче-
ским специальностям. Время обуче-
ния составляет пять семестров. Срок 
подачи заявлений истекает 10 авгу-
ста 2013 года.

В ходе обучения студенты приоб-
ретут навыки, необходимые для ру-
ководства еврейскими общинами и 
в особенности еврейскими учреж-
дениями в Германии. Основными 
направлениями обучения, помимо 
прочего, являются межкультурная 
коммуникация, институциональ-
ные предпосылки и социальный 
менеджмент. Кроме того, в програм-
му курса входят такие темы, как 
экономические основы социальных 
услуг, а также структура финанси-
рования еврейских общин.

Документы, необходимые для за-
числения на курс, и более подробная 
информация: 
Dipl. Päd. Susanne Stribrny MA, Fach-
hochschule Erfurt, Fakultät Angewandte 
Sozialwissenschaften,  
Tel.: 0361 – 6700 689,  
Fax: 0361 – 6700 533,  
E-Mail: stribrny@fh-erfurt.de	 zu

Менеджмент и 
межкультурная 
коммуникация
Эрфуртский институт прикладных наук и 
Центральный совет евреев в Германии 
предлагают новый курс обучения    

Management und 
Interkulturalität
Fachhochschule Erfurt und Zentralrat der Juden in 
Deutschland bieten neuen Studiengang an

Neues Studium: Fachhochschule Erfurt | Foto: wikipedia, M. Sander

ИНТЕГРАЦИЯ: В 2014 году Фе-
деральное ведомство по вопро-
сам миграции и беженцев про-
финансирует около 70 интегра-
ционных проектов, в том чис-
ле молодёжных. В частности под-
держка будет оказываться орга-
низациям мигрантов, которые 
на общественных началах зани-
маются укреплением социаль-
ной сплочённости, а также про-
ектам, направленным на разви-
тие взаимного уважения и на-
лаживание диалога между не-
мецким большинством и груп-
пами мигрантов. Возможна так-
же поддержка проектов по ин-
теграции еврейских иммигран-
тов. Речь идёт о стартовом фи-
нансировании сроком до трёх 
лет. Максимальный размер фи-
нансовой помощи составляет 
50000 евро в год. Срок подачи за-
явлений истекает 31 октября 
2013 года. Заявления следует по-
сылать по адресу: Bundesamt für 
Migration und Flüchtlinge, Referat 
332, Frankenstraße 210, 90461 
Nürnberg. Более подробную ин-
формацию можно получить на 
сайте Федерального ведомства: 
http://www.bamf.de/SharedDocs/
Anlagen/DE/Downloads/Infothek/
Integrationsprojekte/oeffentliche-
bekanntmachung-foerderjahr2014-
pdf.html?nn=1367646 . 

СРВ: 27 июня премьер-министр 
земли Северный Рейн-Вестфалия 
Ханнелоре Крафт посетила вме-
сте с группой молодёжи Сою-
за прогрессивных евреев в Гер-
мании и группой учащихся Гим-
назии имени Альберта Вели-
кого из Бергиш-Гладбаха мемо-
риальный комплекс бывшего 
концлагеря Аушвиц. Премьер-
министр и молодые люди почти-
ли память жертв нацизма воз-
ложением венков к расстрель-
ной стене у 11-го блока. Визит со-
стоялся по приглашению фон-
да СРВ «Сохраним память», кото-
рый финансирует поездки школь-
ников и молодёжи в Аушвиц.

AUS DEN GEMEINDEN – JÜDISCHES LEBEN

НОВОСТИ ОБЩИН – ЕВРЕЙСКАЯ ЖИЗНЬ

Integration: Im Jahr 2014 för-
dert das Bundesamt für Migration 
und Flüchtlinge (BAMF) rund 70 
Integrationsprojekte, darunter auch 
Jugendprojekte. Unter anderem sollen 
das ehrenamtliche Engagement von 
Migrantenorganisationen zur Stär-
kung des gesellschaftlichen Zusam-
menhalts, die wechselseitige Akzep-
tanz und der Dialog zwischen der 
Aufnahmegesellschaft und Migran-
tengruppen gefördert werden. För-
deranträge können auch für Projekte 
zur Integration jüdischer Zuwanderer 
gestellt werden. Die Förderung erfolgt 
als Anschubfinanzierung für eine 
Periode von bis zu drei Jahren, wobei 
die Fördersumme bis zu 50.000 Euro 
pro Jahr beträgt. Letzte Antragsfrist 
ist der 31. Oktober 2013. Die Anträge 
sind an das Bundesamt für Migra-
tion und Flüchtlinge, Referat 332, 
Frankenstraße 210, 90461 Nürnberg, 
einzusenden. Weiterführende Infor-
mationen unter: http://www.bamf.de/
SharedDocs/Anlagen/DE/Downloads/
Infothek/Integrationsprojekte/oef-
fentliche-bekanntmachung-foerder-
jahr2014-pdf.html?nn=1367646.

NRW: In Begleitung der Minister-
präsidentin von Nordrhein-Westfa-
len, Hannelore Kraft, besuchten eine 
Jugendgruppe der Union Progressi-
ver Juden in Deutschland und eine 
Schülergruppe des Albertus-Magnus-
Gymnasiums aus Bergisch Gladbach 
die Gedenkstätte des ehemaligen 
Konzentrations- und Vernichtungsla-
gers Auschwitz. Mit einer Kranznie-
derlegung gedachten die Minister-
präsidentin und die Jugendlichen an 
der Todesmauer neben der Baracke 
11 der Opfer der NS-Verbrechen. Die 
Teilnehmer waren einer Einladung 
der NRW-Stiftung „Erinnern ermög-
lichen“ gefolgt, die Auschwitz-Geden-
kreisen für Schüler und Jugendliche 
finanziert.

Kassel: Im Juni fand in der Jüdi-
schen Gemeinde Kassel eine turnus-

gemäße Neuwahl des Gemeinde-
vorstands statt. Aus der Wahl ging 
folgender Vorstand hervor: Rachel 
Grossbach, Esther Haß, Ilana Katz, 
Wyatcheslaw Lagodinsky, Stanislaw 
Tynovsky. Bei der konstituierenden 
Sitzung des neuen Vorstands wurde 
Ilana Katz in ihrem Amt als Gemein-
devorsitzende bestätigt. Rachel Gross-
bach wurde in Anerkennung ihrer 
außergewöhnlichen Leistungen für 
die Jüdische Gemeinde Kassel zur 
Ehrenvorsitzenden ernannt. Grigori 
Lagodinsky, der acht Jahre lang als 
eines der jüngsten Vorstandsmitglie-
der einer jüdischen Gemeinde in 
Deutschland – darunter auch als stell-
vertretender Vorsitzender – tätig war, 
trat aus beruflichen Gründen nicht 
zur Wahl an.

Lörrach: In der Israelitischen 
Kultusgemeinde (IRG) Lörrach wurde 
turnusgemäß der Gemeindevorstand 
gewählt. Dabei wurde Hanna Schein-
ker (Weil am Rhein) für weitere zwei 
Jahre im Amt bestätigt. Sie steht 
seit elf Jahren an der Spitze der jüdi-
schen Gemeinde. Weitere Vorstands-
mitglieder sind Anna Schneider und 
Maryna Berezowska (beide Lörrach). 
Gleichzeitig wurde der Jugendbei-
rat der Gemeinde gewählt. Vertreter 
der jungen Generation ist Konstan-
tin Galizdra (Lörrach). Die Gemeinde 
zählt 470 Mitglieder, die größtenteils 
in Lörrach und in Weil am Rhein 
leben.

Bayreuth: Die Regierung von Ober-
franken hat Städtebaufördermittel 
im Wert von 480.000 Euro für den 
geplanten Umbau der Synagoge in 
Bayreuth bewilligt. Hierbei handelt 
es sich um einen ersten Teilbetrag des 
Gesamtzuschusses. Damit ist die Rea-
lisierung des Projekts näher gerückt. 
Die Israelitische Kultusgemeinde von 
Bayreuth will das Gebäude, dessen 
Innenraum zuletzt vor fünf Jahrzehn-
ten umgestaltet wurde, an heutige 
Bedürfnisse anpassen und dem his-

torischen Vorbild näher bringen. Die 
Bayreuther Synagoge ist die älteste 
noch genutzte Synagoge in Deutsch-
land. Das Gebäude wurde 1714 errich-
tet und wurde seit 1759 von der Jüdi-
schen Gemeinde genutzt. Während 
der „Reichskristallnacht“ wurde das 
Innere der Synagoge verwüstet, wäh-
rend die äußere Gestalt erhalten blieb.

Cottbus: Im Juni 2013 fand in 
Brandenburg die 13. Internationale 
Folklorelawine statt. Bei dem Tanzfest 
waren 15 Ensembles aus verschiede-
nen Ländern vertreten. Für Deutsch-
land trat in diesem Jahr „Nefesch 
Harikud“ (Seele des Tanzes) – die 
Tanzgruppe der Jüdischen Gemeinde 
Cottbus – an. Die Gruppe präsentierte 
israelische Tänze. „Nefesch Harikud“ 
nimmt seit über acht Jahren an zahl-
reichen Veranstaltungen der Stadt 
Cottbus und des Landes Brandenburg 
teil.

Delmenhorst: Die Jüdische 
Gemeinde Delmenhorst hat auf dem 
jüdischen Friedhof der Stadt Überwa-
chungskameras installiert. Damit hat 
die Gemeinde auf wiederholte Grab-
schändungen reagiert. 2012 waren 
mehrere Gräber geschändet worden. 
Die neuen  Überwachungskameras 
bieten rund um die Uhr einen voll-
ständigen Blick auf den Friedhof. Die 
Aufnahmen können drei Monate lang 
abgerufen werden.

КАССЕЛЬ: В июне в Еврейской об-
щине Касселя состоялись очеред-
ные выборы правления. В новое 

правление вошли Рахель Гроссбах, 
Эстер Хасс, Илана Кац, Вячеслав 
Лагодинский и Станислав Тинов-
ский. На учредительном заседании 
нового правления Илана Кац была 
вновь избрана на пост председате-
ля общины. Рахель Гроссбах в знак 
признания её выдающихся заслуг 
перед Еврейской общиной Кассе-
ля была избрана почётным пред-
седателем общины. Григорий Лаго-
динский, который на протяжении 
восьми лет был одним из самых 
молодых членов правления еврей-
ской общины в Германии, в том 
числе и в качестве заместителя 
председателя, не выставил свою 
кандидатуру на выборах по про-
фессиональным обстоятельствам.

ЛЁРРАХ: В Еврейской общине Лёр-
раха прошли очередные выбо-
ры правления. Нынешний пред-
седатель общины Ханна Шейн-
кер из Вайля-на-Рейне была пе-
реизбрана на этот пост ещё на 
два года. Она уже 11 лет возглав-
ляет Еврейскую общину Лёрра-
ха. Кроме неё в правление вош-
ли Анна Шнайдер и Марина Бере-
зовская из Лёрраха. Одновремен-
но состоялись выборы молодёж-
ного совета общины. Молодое по-
коление будет представлять Кон-
стантин Гализдра (Лёррах). Общи-
на насчитывает 470 членов, боль-
шинство из которых прожива-
ет в Лёррахе и Вайле-на-Рейне.  

БАЙРЕЙТ: Правительство Верх-
ней Франконии предоставило 
480000 евро из фонда городско-
го строительства на запланиро-
ванную реконструкцию синаго-
ги в Байрейте. Это первый транш 
из общей суммы субсидии. Та-
ким образом, сделан ещё один 
шаг к реализации этого проек-
та. Еврейская община Байрей-
та хочет приспособить это зда-
ние, внутреннее помещение ко-
торого было подвергнуто рекон-
струкции пять десятилетий на-
зад, под сегодняшние потребно-
сти и по возможности вернуть 
ему первоначальный облик. Бай-
рейтская синагога является ста-
рейшей действующей синаго-
гой в Германии. Здание, в ко-
тором она находится, было по-
строено в 1714 году и с 1759 года 
использовалось еврейской об-
щиной. Во время «Хрустальной 
ночи» внутреннее помещение си-
нагоги было разгромлено, одна-
ко само здание сохранилось.

КОТБУС: В июне в Бранденбур-
ге прошёл XIII Международный 
танцевальный фестиваль «Фоль-
клорная лавина», в котором при-
няли участие 15 коллективов из 
разных стран. В этом году Герма-
нию представляла танцевальная 
группа Еврейской общины Котбу-
са «Нефеш ха-рикуд» («Душа  тан-
ца»), исполнившая израильские 
танцы. Вот уже более восьми лет 
«Нефеш ха-рикуд» принимает уча-
стие в многочисленных мероприя-
тиях Котбуса и земли Бранденбург.

ДЕЛЬМЕНХОРСТ: Еврейская об-
щина Дельменхорста установи-
ла на еврейском кладбище горо-
да камеры наблюдения. Таким об-
разом она отреагировала на по-
вторное осквернение могил. В 
2012 году уже было оскверне-
но несколько могил. Новые каме-
ры наблюдения позволяют кру-
глые сутки следить за террито-
рией кладбища. Записи сохраня-
ются в течение трёх месяцев. 

В ходе обучения 
студенты приобретут 
навыки, необходимые 
для руководства 
еврейскими 
общинами.
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Die Judenmission – Versuche, Juden zum Christentum zu bekehren – sorgt in 
Deutschland wiederholt für Irritationen. Von jüdischer Seite wird sie zu Recht 
nicht nur als feindselige Handlung abgelehnt, sondern auch als eine Belastung 
des Dialogs zwischen den beiden Religionen aufgefasst. Auch wenn sich das 
Problem, statistisch betrachtet, in Grenzen hält, so ist es doch grundsätzli-
cher Natur und wird von der jüdischen Gemeinschaft auch so behandelt. Die 
„Zukunft“ sprach mit dem Vorsitzenden der Allgemeinen Rabbinerkonferenz, 
Rabbiner Dr. h.c. Henry G. Brandt, über Probleme, die die Judenmission nach 
sich zieht, und über jüdische Reaktionen auf Bekehrungsversuche.

fern, auch wenn man vielleicht nicht 
für jeden einzelnen Priester die Hand 
ins Feuer legen kann. 

Wie ernst sollte die jüdische Gemein-
schaft in Deutschland die Judenmissi-
on denn nehmen?

Mit gebotenem Ernst, also weder igno-
rieren noch in Panik geraten. Von einer 
ernsten Gefährdung unserer Gemein-
schaft durch die Judenmission kann 
keine Rede sein. Auch werden Missio-
nierungsversuche von den angespro-
chenen Juden in aller Regel völlig miss-
achtet. Ich will aber nicht ausschlie-
ßen, dass Menschen in Einzelfällen für 
solche Einflüsterungen empfänglich 
werden können, und auch das ist zu 
viel. Für uns ist jeder wichtig, und wir 
können uns auch mit dem Verlust ei-
nes einzelnen Juden nicht abfinden.
Es gibt einen weiteren Aspekt. Die 
Missionare sprechen dem Judentum 
die Daseinsberechtigung ab, wenn sie 
sagen, wir sollten Christen werden. 
Das ist in jedem Fall eine Kränkung. 
Auch nicht zu vergessen: Die Missio-
nierung steckt uns vor dem histori-
schen Hintergrund jahrhundertelan-
ger Zwangstaufe und Verfolgung tief in 
den Knochen. 

Es wird gelegentlich behauptet, Zu-
wanderer aus der ehemaligen Sowjet-
union seien für Missionierungsversu-
che besonders anfällig. 

Es stimmt, dass der Großteil der Zu-
wanderer in der Sowjetära ohne Ver-

bindung zur Religion gelebt hatte. Al-
lerdings hat sich das in Deutschland 
erheblich geändert. Zudem hatten so-
wjetische Juden unter dem Kommu-
nismus  doch ein  gewisses jüdisches 
Selbstbewusstsein. Dieses war meis-
tens nicht religiöser Natur, aber das 
macht sie ja nicht zu Kandidaten für 
einen Religionswechsel.
Indessen können Menschen in einer 
Notlage für Einflussnahme durch Mis-
sionare empfänglicher sein Das ist vor 
allem dann das Fall, wenn ihnen öko-
nomische oder sonstige Vorteile in Aus-
sicht gestellt werden – beispielsweise 
ein Arbeitsplatz. 

Sollte man Israel als Vorbild nehmen? 
In Israel ist das Anbieten materiel-
ler Vorteile im Gegenzug für einen 
Religionswechsel – egal um welche 
Religion es sich handelt – gesetzlich 
verboten.

Man muss eine Nuss nicht immer mit 
dem großen Hammer knacken. Eine 
Strafverfolgung missionarischer Be-
stechung würde in vielen Fällen al-
lein schon am Mangel gerichtlich ver-
wertbarer Beweise scheitern. Und was 
würde als strafbares Angebot gelten? 

общество должно относиться к мис-
сионерской деятельности в отноше-
нии евреев?

Достаточно серьёзно. То есть её 
нельзя игнорировать, но в то же 
время не следует впадать в пани-
ку. О том, что миссионерская де-
ятельность серьёзно угрожает на-
шему сообществу, не может быть и 
речи. Кроме того евреи, как прави-
ло, полностью игнорируют попыт-
ки обратить их в христианство. Од-
нако я не могу исключить, что от-
дельные люди могут оказаться вос-
приимчивыми к такого рода «обра-
ботке». Впрочем, даже отдельные 
люди – это уже слишком много. Нам 
важен каждый человек, и мы не 
можем смириться с потерей даже 
одного еврея.
У данной проблемы есть и ещё один 
аспект. Призывая евреев перейти в 
христианство, миссионеры тем са-
мым отказывают иудаизму в праве 

Wenn ein Jude der Einladung in die 
Kirche folgt, weil es dort Kaffee und 
Kuchen gibt? Ich halte ein solches Ge-
setz nicht für sinnvoll.

Was ist denn eine passende Antwort 
auf Missionierungsversuche?

Die wichtigste Antwort ist eine Stär-
kung des jüdischen Bewusstseins. Da-
rum bemühen wir uns in den Ge-
meinden natürlich in jedem Fall und 
ohne jeglichen Bezug zur Judenmis-
sion. Es hilft aber auch in diesem 
Zusammenhang.
Wir sollten zudem einen konstrukti-
ven Dialog mit den Kirchen führen. 
Es ist wichtig, dass die Kirchen sich 
gegen die Judenmission aussprechen, 
und zwar nicht nur aus politischen 
Gründen, das heißt, weil die Juden-
mission sie in Verlegenheit bringt. Es 
geht vielmehr darum, dass die Kirchen 
auch die theologische Ablehnung der 
Judenmission betonen. Es muss laut 
und deutlich ausgesprochen werden, 
dass Juden als Juden nicht nur unserer 
Meinung nach, sondern auch laut der 
christlichen Theologie die Heilsfähig-
keit besitzen und dazu nicht erst Chris-
ten werden müssen. 

Identität und Dialog: Rabbiner Dr. h.c. Henry G. Brandt| Foto: H.-P.Katlewski

на существование. Это в любом слу-
чае весьма обидно. Кроме того, мы 
ещё не забыли, что на протяжении 
веков миссионерская деятельность  
была связана с насильственными 
крещениями и преследованиями.

Бытует мнение, что иммигранты из 
бывшего СССР являются особенно 
лёгкой добычей для миссионеров.

Действительно, большинство им-
мигрантов в советское время не 
имели никакой связи с религией, 
однако в Германии ситуация суще-
ственно изменилась. Кроме того, 
даже живя в Советском Союзе, ев-
реи обладали определённым еврей-
ским самосознанием. Хотя их са-
мосознание, как правило, не носи-
ло религиозный характер, однако 
это не означает, что они готовы сме-
нить религию.
В то же время, оказавшись в тяжё-
лом положении, люди могут стать 
восприимчивыми к влиянию мис-
сионеров. Особенно, если им обеща-
ют экономические или прочие вы-
годы, например, рабочее место. 

Может быть, стоит взять пример с 
Израиля? Там закон запрещает пред-
лагать материальные выгоды в об-
мен на смену религии независимо 
от того, о какой религии идёт речь.

Не нужно стрелять из пушки по во-
робьям. Во многих случаях уголов-
ное преследование подкупа с целью 

Миссионерская деятельность в отношении евреев, то есть попытки 
обратить евреев в христианство, периодически становится предме-
том обсуждения в Германии. Еврейская сторона не только совершен-
но справедливо осуждает такие попытки как враждебные, но и счи-
тает, что они осложняют диалог между обеими религиями. Хотя эта 
проблема в статистическом выражении и не является масштабной, 
однако она носит принципиальный характер, и поэтому еврейское 
сообщество относится к ней с должной серьёзностью. О проблемах, 
которые влечёт за собой миссионерская деятельность в отношении 
евреев, и реакции на них еврейского сообщества газета «Zukunft» по-
беседовала с председателем Общей конференции раввинов, равви-
ном, д-ром h. c. Генри Г. Брандтом.

обращения в другую веру было бы 
невозможным просто из-за отсут-
ствия доказательств, которые мож-
но предъявить в суде. И потом, что 
считать наказуемым подкупом? До-
пустим, еврей принимает пригла-
шение пойти в церковь на кофе с 
пирогом. Это подкуп? Я считаю та-
кой закон нецелесообразным.

Каким же должен быть адекватный 
ответ на попытки обращения евре-
ев в христианство?

Самый важный ответ – это укрепле-
ние еврейского самосознания. Разу-
меется, мы и так занимаемся этим 
в общинах независимо от христи-
анской миссионерской деятельно-
сти. Однако это помогает и в дан-
ном вопросе.
Кроме того, нам нужно вести кон-
структивный диалог с христиан-
скими церквями. Важно, чтобы 
церкви осуждали миссионерскую 
деятельность в отношении евре-
ев, причём не только по политиче-
ским причинам, то есть потому что 
эта деятельность ставит их в нелов-
кое положение. Более важно, чтобы 
церкви осуждали миссионерскую 
деятельность в отношении евреев 
и с теологических позиций. Церкви 
должны громко и чётко заявлять о 
том, что евреи могут обрести спасе-
ние и с точки зрения христианской 
теологии и что для этого им не нуж-
но переходить в христианство.

Mit gebotenem Ernst 
Christliche Missionierungsversuche sind keine 
existenzielle Gefahr für die jüdische Gemeinschaft, 
dürfen aber nicht ignoriert werden /  
Interview mit Rabbiner Dr. h.c. Henry G. Brandt 

Проблема, которую нельзя игнорировать
Хотя миссионерская деятельность со стороны христиан и не угрожает  
существованию еврейского сообщества, однако её нельзя игнорировать. Интервью с 
раввином, д-ром h. c. Генри Г. Брандтом

Zukunft: Herr Rabbiner Brandt, wie 
verbreitet ist die Judenmission in 
Deutschland?

Rabbiner Brandt: Sie ist nicht sonder-
lich weit verbreitet. Wir wissen, dass es 
vor allem seitens evangelikaler Kreise 
Versuche gibt, Juden zum Christentum 
zu bekehren. Das ist aber nicht die of-
fizielle Politik der Evangelischen Kir-
che in Deutschland, der EKD. Der Vor-
sitzende des Rates der EKD, Nikolaus 

Schneider, hat sich auch wiederholt ge-
gen jegliche Missionierung von Juden 
ausgesprochen. Die katholische Kirche 
hält sich grundsätzlich von missiona-
rischen Aktivitäten gegenüber Juden 

„Die Missionare spre-

chen dem Judentum 

die Daseinsberechtigung 

ab, wenn sie sagen, wir 

sollten Christen werden. 

Das ist in jedem Fall  

eine Kränkung.“

БЕРЛИН: Завершено первое систе-
матическое исследование еврей-
ского кладбища в берлинском ра
йоне Вайсензе. Результаты иссле-
дования были недавно представле-
ны Земельным управлением охра-
ны памятников и Берлинским тех-
ническим университетом. Эта пу-
бликация объёмом в 110 страниц, 
которая рассказывает о кладби-
ще, созданном в 1880 году, носит 

название «115628 берлинцев. Ев-
рейское кладбище в Вайсензе – ре-
зультаты подробной инвентариза-
ции могил». Помимо прочего ис-
следование проливает свет на ме-
ста рождения членов общины. Кро-
ме того, исследование показыва-
ет, как с течением времени меня-
лись надписи на могилах, из како-
го материала изготавливались над-
гробья и в каком состоянии они се-
годня находятся. Кладбище в Вай-
сензе занимает площадь в 42 гек-
тара и считается самым большим 
еврейским кладбищем в Евро-
пе. Общая протяжённость его ал-
лей составляет 14 километров.

РЕГЕНСБУРГ: Еврейская общи-
на Регенсбурга планирует постро-
ить общинный центр с новой си-
нагогой. Актовый зал, в кото-
ром в настоящее время проводят-
ся богослужения, может вместить 
не более 100 человек и слишком 
мал для общины. В новом общин-
ном центре будут располагать-
ся синагога на 200 мест, помеще-
ния для проведения мероприя-
тий и администрация. Стоимость 
проекта составляет пять милли-
онов евро. Поддержку в строи-
тельстве центра общине оказы-
вает созданное для этой цели Об-
щество друзей новой синагоги Ре-
генсбурга. Прежняя синагога го-
рода, построенная в стиле мо-
дерн, была разрушена во время 
«Хрустальной ночи» в 1938 году.

AUS DEN GEMEINDEN

НОВОСТИ ОБЩИН

Berlin: Der jüdische Friedhof im 
Berliner Stadtteil Weißensee ist erst-
mals systematisch erforscht worden. 
Die Ergebnisse der Untersuchung 
wurden jüngst vom Landesdenkmal-
amt und der Technischen Universität 
Berlin vorgestellt. Unter dem Titel 
„115 628 Berliner. Der Jüdische Fried-
hof Weißensee – Dokumentation 
der flächendeckenden Erfassung der 
Grabstätten“ wird der 1880 angelegte 
Friedhof auf 110 Seiten dargestellt. 
Unter anderem gibt die Untersuchung 
Auskunft über die Herkunftsorte der 
Gemeindemitglieder. Zudem wurde 
untersucht, wie sich die Inschriften 
auf den Grabsteinen im Lauf der Zeit 
veränderten, aus welchem Material 
die Grabzeichen gefertigt wurden und 
in welchem Zustand sie sich heute 
befinden. Der Friedhof Weißensee 
weist eine Fläche von 42 Hektar auf 
und gilt als flächengrößter jüdischer 
Friedhof in Europa. Er verfügt über 
Alleen von einer Gesamtlänge von 14 
Kilometern.

Regensburg: Die Jüdische Gemein
de Regensburg plant den Bau eines 
Gemeindezentrums mit einer neuen 
Synagoge. Der derzeit für Gottes-
dienste genutzte Mehrzwecksaal der 
Gemeinde, der nur bis zu 100 Perso-
nen Platz bietet, ist für die Gemeinde 
zu klein. Das neue Gemeindezentrum 
soll neben der auf 200 Beter ausgeleg-
ten Synagoge Veranstaltungsräume 
und einen Verwaltungsbereich umfas-
sen. Die Kosten des Projekts liegen bei 
fünf Millionen Euro. Dabei wird die 
Gemeinde von dem für diesen Zweck 
gegründeten „Freundeskreis neue 
Synagoge Regensburg“ unterstützt. 
Die frühere Jugendstil-Synagoge der 
Stadt wurde in der „Reichskristall-
nacht“ von 1938 zerstört.

Zukunft: Господин раввин, насколь-
ко распространена в Германии  мис-
сионерская деятельность в отноше-
нии евреев?

Раввин Брандт: Не очень распро-
странена. Мы знаем, что попыт-
ки обращения евреев в христиан-
ство предпринимаются главным 
образом определёнными группа-
ми евангельских христиан. Одна-
ко это не является официальной по-
литикой Евангелической церкви в 
Германии (ЕЦГ). Председатель ЕЦГ 
Николаус Шнайдер неоднократно 
выступал против любых попыток 
проводить миссионерскую деятель-
ность в отношении евреев. Католи-
ческая церковь в принципе воздер-
живается от проповеди христиан-
ства среди евреев, хотя, возможно, 
этого принципа придерживается не 
каждый католический священник.

Насколько серьёзно еврейское со-
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werflicher als Unterdrückung in ande-
ren Weltregionen zu sein. 

Israels Gegner hoffen zudem, Israel 
vorzuführen. Das wird kaum glücken. 
Die meisten betroffenen Unterneh-
men werden sich nicht auf diese Wei-
se durchs europäische Dorf treiben 
lassen. Einige werden ihre Produktion 
so umschichten, dass Europa-Expor-
te innerhalb des „koscheren Kernlan-
des“ vom Fließband laufen oder vom 
Baum gepflückt werden. Andere wer-
den ihre Standorte in den beanstande-
ten Gebieten einfach stilllegen.

Davon aber wird nicht eine einzige 
Siedlung verschwinden. Zum einen 
fließen die Steuern, die Unternehmen 
auf ihre Gewinne zahlen, nicht in die 
Kasse einzelner Wohnorte, sondern 
zum Finanzministerium in Jerusalem. 
Zum anderen hängen nur wenige Ar-
beitsplätze von Siedlungsbewohnern 
an den Exporten in die EU. Wer auf 
einen reuigen Exodus der Israelis aus 
den Gebieten hofft, kennt die Wirk-
lichkeit vor Ort nicht.

Weniger glimpflich kämen palästi-
nensische Mitarbeiter israelischer Fir-
men in der West Bank davon, denen 
dann der Verlust ihres Arbeitsplatzes 
drohen würde. Insgesamt sind 22.000 
Palästinenser in den Siedlungen bezie-

Standort: Die Barkan-Industriezone in Samaria | Foto: Flash 90

Kritiker versprechen sich von einer 
Sonderkennzeichnung auch einen Bei-
trag zum Kampf gegen die Siedlungen 
an sich. Da die Siedlungen von den 
in den Gebieten erwirtschafteten Ge-
winnen profitieren, so ihr Argument, 
wäre eine durch Kundenboykott be-
wirkte Schmälerung dieser Gewinne 
ein Schlag gegen das israelische Sied-
lungswerk an sich. In Wirklichkeit 
sind solche Argumente weder ethisch 
vertretbar, noch würde eine Sonder-
kennzeichnung die von ihren Befür-
wortern vorgegebenen Ziele erreichen.

Der Wunsch nach besserem Ver-
braucherschutz klingt nicht überzeu-
gend. Es geht ja nicht darum, dass 
die relevanten Produkte die Gesund-
heit oder die Sicherheit des europäi-
schen Verbrauchers gefährden wür-
den. Vielmehr besagt die der gefor-
derten Kennzeichnung innewohnende 
Logik, der Käufer müsse vor einem 
moralischen Fehltritt bewahrt wer-
den – und zwar vor dem Erwerb eines 
„Siedlererzeugnisses“.

Fast könnte man meinen, der Kauf 
von Siedlungsprodukten sei die ver-
werflichste Handlung, die ein Konsu-
ment verüben könne. Dabei gäbe es 
sicherlich wichtigere Dilemmata beim 
Produktkauf. Etwa bei Erzeugnissen 
aus diktatorischen Staaten. In solch 
einem Fall könnte die Aufschrift bei-
spielsweise lauten: „Hergestellt in ei-
nem Land, in dem grundlegende Men-
schenrechte nicht gewährleistet sind.“

Und wie wäre es mit folgender Auf-
schrift: „Hergestellt in einem Land, 
in dem die Arbeitsbedingungen die 
Gesundheit und das Leben der Mitar-
beiter oft gefährden“? An Tankstel-
len müsste wiederum die Aufschrift 
prangen: „Das Benzin, das Sie zum 
Autofahren tanken, stammt teilweise 
aus einem Land, in dem Frauen das 
Autofahren untersagt ist.“ „Produziert 
von Arbeitnehmern ohne Recht auf 
die Bildung freier Gewerkschaften“ 

oder auch „Vorsicht: Kinderarbeit!“ 
wären weitere Kennzeichnungen, die 
dem Verbraucher eine gewissensori-
entierte Kaufentscheidung erleichtern 
würden. Den auf Siedlungen zielenden 
Verbraucherschützern scheint aber 
der Kauf eines israelischen Produkts 
aus dem Westjordanland weitaus ver-

ЕС не достигли соглашения по по-
воду конкретного политическо-
го обоснования такого шага. Кро-
ме того, европейцы не форсируют 
этот вопрос, чтобы не мешать оче-
редной попытке американцев до-
биться возобновления палестино-
израильских мирных переговоров. 
Однако эта отсрочка может оказать-
ся недолгой.

Один из аргументов сторонников 
введения специальной маркировки 
гласит, что европейские клиенты 
должны знать, покупают ли они то-
вар из Израиля или с оккупирован-
ных территорий. Многие критики 
Израиля надеются на то, что специ-
альная маркировка станет вкладом 
в борьбу с поселениями как тако-
выми. По их мнению, прибыль, по-
лученная от товаров, произведён-
ных на территориях, идёт на поль-
зу поселениям, и поэтому сокраще-
ние этой прибыли за счёт бойкота 
со стороны клиентов нанесёт удар 
по израильской поселенческой по-
литике. На самом же деле такие ар-
гументы этически неприемлемы, а 
кроме того, введение специальной 
маркировки не поможет добиться 
результатов, на которые надеются 
сторонники этой идеи.

Заявления о стремлении таким 
образом улучшить защиту прав по-
требителей звучат неубедительно. 
Ведь дело не в том, что товары, о ко-
торых идёт речь, угрожают здоро-

Европейский Союз намеревает-
ся ввести специальную марки-
ровку для продукции израиль-

ских предприятий, произведённой 
за пределами линии прекращения 
огня, которая существовала до Ше-
стидневной войны. По мнению ев-
ропейцев, надпись «Сделано в Изра-
иле» на товарах, произведённых из-
раильскими фирмами на территори-
ях, которые попали под контроль Из-
раиля в 1967 году (Восточный Иеруса-
лим, Западный берег реки Иордан и 
Голанские высоты), не соответствует 
действительности, поскольку меж-
дународное сообщество  не призна-
ёт эти территории частью Государ-
ства Израиль.

Эта правовая позиция не нова, од-
нако с течением времени курс ЕС 
в отношении товаров, импортируе-
мых с этих территорий, становился 
всё более жёстким. С 2005 года Из-
раиль обязан указывать точное ме-
сто происхождения всех товаров, 
экспортируемых в ЕС. Если това-
ры произведены за пределами при-
знанной ЕС государственной тер-
ритории Израиля, то на них не рас-
пространяются льготные правила, 
предусмотренные договорами с Из-
раилем. Начиная с лета 2012 года 
ЕС стал ещё более строго следить за 
выполнением этих положений.

Теперь ЕС намеревается ввести 
специальную маркировку для «то-
варов из поселений». Пока страны 

Trugschluss
Eine Sonderkennzeichnung von Importen aus 
israelischen Siedlungen wäre in ethischer wie in 
politischer Hinsicht falsch

Заблуждение
Специальная маркировка товаров,  импортированных из израильских поселений, была бы неверным шагом как с этической, 
так и с политической точки зрения

hungsweise in den israelischen Gewer-
beansiedlungszonen im Westjordan-
land beschäftigt. Zwar hängt nur eine 
Minderheit dieser Jobs von Exporten 
in den EU-Raum ab, doch wäre es für 
die Betroffenen nicht leicht, alternati-
ve Beschäftigung in palästinensischen 
Unternehmen zu finden.

Warum Israel-Kritiker so sehr ge-
gen israelische Wirtschaftstätigkeit 
in den Gebieten wettern, ist ebenfalls 
zu hinterfragen. Was würde denn da-
gegen sprechen, dass die Firmen auch 
nach Abschluss eines Friedensvertra-
ges und der Räumung eines Teils der 
Siedlungen in dem neuen Staat Paläs-
tina tätig bleiben? Im Gegenteil: Das 
wäre für die relativ kleine palästinen-
sische Wirtschaft ein entscheidender 
Vorteil. Freunde Palästinas müssten 
eher eine israelische Verpflichtung 
fordern, die palästinensischen Nach-
barn auf ökonomischer Ebene nicht 
im Stich zu lassen.

Man muss kein glühender Anhän-
ger der israelischen Siedlungspolitik 
sein, um all das zu erkennen. Das soll-
te Grund genug sein, die Kennzeich-
nungspflicht für „Siedlungsprodukte“ 
gründlich zu überdenken, statt sie 
aufgrund eines Trugschlusses einzu-
führen.	 zu

In der Europäischen Union wird 
eine Regelung zur Sonderkenn-
zeichnung von Produkten israe-

lischer Unternehmen vorbereitet, die 
jenseits der Waffenstillstandslinien 
aus der Zeit vor dem Sechstagekrieg 
hergestellt werden. Nach europäischer 
Auffassung entspricht die Aufschrift 
„Made in Israel“ bei Produkten, die von 
israelischen Firmen in den 1967 unter 
israelische Kontrolle geratenen Gebie-
ten – Ostjerusalem, dem Westjordan-
land und den Golanhöhen – nicht der 
Wahrheit, weil diese Landstriche nicht 
Teil des international anerkannten is-
raelischen Staatsgebiets seien.

Diese Rechtsauffassung ist nicht neu, 
doch die EU hat ihren Kurs gegenüber 
Importen aus den Gebieten im Lauf 
der Zeit verschärft. Seit 2005 muss Is-
rael bei Exporten in die EU den genau-
en Ursprungsort aller Erzeugnisse an-
geben. Liegt der Herstellungsort nicht 
innerhalb des von der EU anerkannten 
israelischen Staatsgebiets, wird den 
Produkten die in Verträgen mit Isra-
el vereinbarte Präferenzbehandlung 
verwehrt. Im Sommer 2012 wurde die 
Durchsetzung dieser Bestimmungen 
weiter verschärft.

Nun soll auch eine Sonderkennzeich-
nung der „Siedlungsprodukte“ folgen. 
Noch wurde innerhalb der EU keine 
Einigung über die genaue politische 
Begründung eines solchen Schrittes 
erzielt. Auch halten sich die Euro-
päer zurück, um die neu angelau-
fenen amerikanischen Bemühungen 
um eine Wiederaufnahme der isra-
elisch-palästinensischen Friedensver-
handlungen nicht zu behindern. Der 
Aufschub könnte aber von nur kurzer 
Dauer sein.

Ein Argument der Befürworter der 
vorgeschlagenen Kennzeichnungs-
pflicht besagt, der europäische Kun-
de müsse erkennen können, ob er ein 
Produkt aus Israel oder aus den be-
setzten Gebieten erwerbe. Viele Israel-

вью или безопасности европейских 
потребителей. Предложенная мар-
кировка скорее должна удержать 
покупателей от моральной ошибки, 
а именно от приобретения «товаров 
из поселений».

Можно подумать, что покупка то-
варов, произведённых в поселени-
ях, – это самое предосудительное, 
что может совершить потребитель. 
Между тем при покупке товаров по-
требитель наверняка сталкивается 
с более важными дилеммами. На-
пример, когда речь идёт о товарах из 
стран, в которых царит диктатура. В 
этом случае можно себе представить 
следующую маркировку: «Изготов-
лено в стране, в которой не соблюда-
ются основные права человека».

А как насчёт маркировки «Изго-
товлено в стране, в которой усло-
вия труда часто угрожают здоровью 
и жизни работников»? На заправ-
ках следовало бы повесить таблич-
ки «Бензин, которым вы заправля-
ете свой автомобиль, поставляет-
ся в том числе и из страны, в кото-
рой женщинам запрещено водить 
машину». Такие маркировки, как, 
например, «Изготовлено работни-
ками, не имеющими права на соз-
дание свободных профсоюзов» или 
«Осторожно: детский труд» также 
могли бы помочь покупателям при-
нять правильное с моральной точ-
ки зрения решение. Однако защит-
никам прав потребителя, стремя-

щимся нанести удар по поселени-
ям, покупка израильских товаров с 
Западного берега реки Иордан пред-
ставляется намного более предосу-
дительной, чем угнетение людей в 
других регионах мира.

Кроме того, противники Израиля 
надеются таким образом скомпро-
метировать его. Это у них вряд ли 
получится. Большинство предпри-
ятий, которых коснётся новое пра-
вило, так или иначе найдут возмож-
ность не дать европейцам загнать 
себя в угол. Некоторые реоргани-
зуют производство таким образом, 
чтобы товары, экспортируемые в 
Европу, сходили с конвейера или 
срывались с дерева на «кошерной 
территории». Другие просто пере-
станут производить товары на спор-
ных территориях.

Однако ни одно поселение от это-
го не исчезнет. Во-первых, налоги 
на доходы предприятий поступа-
ют не в местные бюджеты, а в ми-
нистерство финансов в Иерусали-
ме. Во-вторых, лишь немногие жи-
тели поселений заняты в производ-
стве товаров, идущих на экспорт в 
ЕС. Те, кто рассчитывает на то, что 
израильтяне, раскаявшись, в массо-
вом порядке начнут покидать эти 
территории, просто не знает ситуа-
ции на местах.

Существенно больше пострада-
ют палестинские сотрудники изра-
ильских фирм на Западном берегу 

реки Иордан. Теперь эти люди мо-
гут остаться без работы. В поселени-
ях и израильских промышленных 
зонах на Западном берегу работает 
в общей сложности 22000 палестин-
цев. И хотя лишь незначительная 
часть этих рабочих мест зависит от 
экспорта в ЕС, однако тем, кто поте-
ряет работу, будет непросто найти 
её на палестинских предприятиях.

Нужно также задаться вопросом, 
почему критики Израиля так рья-
но выступают против израильской 
хозяйственной деятельности на ок-
купированных территориях. Что 
было бы плохого в том, чтобы фир-
мы и после заключения мирного 
договора и ухода Израиля из части 
поселений продолжали работать в 
новом палестинском государстве? 
Напротив, это было бы огромным 
подспорьем для относительно сла-
бой палестинской экономики. Дру-
зьям Палестины скорее следовало 
бы потребовать от Израиля взять на 
себя обязательство не бросать сво-
их палестинских соседей на произ-
вол судьбы в экономическом плане.

Не нужно быть пламенным сто-
ронником израильской поселенче-
ской политики, чтобы понимать 
всё это. Поэтому европейцем сле-
довало бы серьёзно пересмотреть 
свои планы в отношении специаль-
ной маркировки «товаров из посе-
лений», а не вводить её, исходя из 
ошибочных представлений. 	 zu 
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tern, beides in einer Person gewinnen 
zu können: einen Sozialarbeiter und 
einen Rabbiner.

Durchaus keine abwegige Idee, meint 
Zeev-Wolf Rubins, Rabbiner der Jüdi-
schen Kultusgemeinde Karlsruhe und 
Mitglied der Orthodoxen Rabbinerkon-
ferenz. „Die Leute kommen zu mir 
wegen sozialer Probleme oder weil sie 
wissen wollen, wie sie ihren Zahner-
satz finanzieren sollen.“ Auch er hat 
sich deshalb für dieses Studium einge-
schrieben und hofft, seinen Gemein-
demitgliedern damit nützlich sein zu 
können.

Dass davon auch die jüdische Tradi-
tion weiß, soll ein Zitat aus dem Tal-
mud-Traktat „Pirqe Avot“ (Sprüche der 
Väter) signalisieren, das der Beschrei-
bung des Studiengangs vorangestellt 
ist: „Auf drei Dingen steht die Welt: 
Auf der Tora, auf dem Gottesdienst und 
auf Gemilut Chassidim – gute Taten“ 
oder eben auch Sozialarbeit.

Was aber ist das Besondere an „Jü-
discher Sozialarbeit“? „Es ist die bib
lische Sozialethik“, meint Susanne 
Zeller, ebenfalls Professorin an der 
Fachhochschule Erfurt. Zweidrittel bis 
Dreiviertel des Curriculums seien zwar 
inhaltlich identisch mit dem, was auch 
an staatlichen, katholischen oder evan-

Studientreff: Teilnehmer des Blockseminars in Bad Sobernheim | Fotos: H.-P. Katlewski

zehn Jahre lang Grundschullehrerin. 
Auch Vladimir Rodienski ist ein aus-
gebildeter Lehrer, doch sein russisches 
Diplom ist in Deutschland nicht viel 
wert. Er begann deshalb, sich an der 
Sozialarbeit der Jüdischen Gemeinde 
Pforzheim zu beteiligen. Nun möchte 
er seine praktische Erfahrungen um 
solides Fachwissen erweitern und auf 
ein Qualitätsniveau heben, das ihm 
in einer jüdischen Gemeinde die Tür 
zu einer regulären Stelle öffnen soll. 
„Nicht unbedingt in Pforzheim“, sagt 
er, „die Kinder sind schon erwachsen, 
ich kann überall in Deutschland eine 
Stelle annehmen.“ Um ein solches Ziel 
zu erreichen, müssen er und seine 
Mitstudierenden einigen Einsatz zei-
gen: Zusätzlich zu insgesamt 1.800 
Stunden in Blockseminaren und On-
line-Kursen müssen sie weitere 1.800 
Stunden für das Selbststudium in den 
eigenen vier Wänden aufbringen.

Flexibilität ist ein Muss. Nur die grö-
ßeren Gemeinden haben einen Etat, 
der Sozialarbeiter als selbstverständ-
lich vorsieht. Allerdings könnten auch 
kleinere Gemeinden Stellen schaffen, 
sofern sie projektbezogene Anträge bei 
Behörden und staatlichen Institutio-
nen stellen, weiß die Studienkursleite-
rin für „Jüdische Sozialarbeit“, Prof. 

Dr. Esther Weitzel-Polzer. Die Aussich-
ten für deren Bewilligung seien weit 
besser, wenn sie von Sozialarbeitern 
mit einem anerkannten Hochschulab-
schluss gestellt würden. Hier lägen die 
Chancen der Absolventen. Alle Teilneh-
mer der ersten Studiengruppe (2007–
2010) hätten nach ihrem Diplom eine 
Stelle bekommen, betont die Profes-
sorin, meist in jüdischen Gemeinden, 
manche aber auch in nichtjüdischen 
Sozialeinrichtungen.

Als 2007 Zentralrat und Zentralwohl-
fahrtsstelle den ersten Studiengang 
auf den Weg brachten, wollten sie die 
fachliche Infrastruktur der Gemein-
den durch die Qualifikation von geeig-
neten Gemeindemitgliedern und Mit-
arbeitern aus den eigenen Reihen ver-
bessern. Mindestvoraussetzung für die 
Bewerbung waren ausreichende Kennt-
nisse der deutschen Sprache sowie das 
Abitur oder eine andere vergleichbare 
Hochschulzugangsberechtigung. Seit 
dem letzten Jahr sind sieben Studen-
ten des orthodoxen Rabbinerseminars 
zu Berlin zu der Gruppe gestoßen. Sie 
sollen hier neben ihren rabbinischen 
Studien auch eine akademische Qua-
lifikation in sozialer Arbeit erwerben. 
Manche kleinere Gemeinde könnte bei 
einem solchen Profil die Chance wit-

они жертвуют значительной частью 
своего свободного времени.

Нина Айзенберг, например, зани-
мается социальной работой в Еврей-
ской общине Кобленца. Мария Кезе 
приехала из Билефельда, где она на 
общественных началах работала с 
детьми. До этого она десять лет про-
работала учителем начальных клас-
сов в России. Владимир Родинский 
по профессии тоже учитель, однако 
его российский диплом в Германии 
не признали. Поэтому он стал зани-
маться социальной работой в Еврей-
ской общине Пфорцхайма. Теперь 
он хочет дополнить свой опыт прак-
тической работы основательными 
профессиональными знаниями. Ро-
динский надеется, что это поможет 
ему получить постоянную работу в 
одной из еврейских общин. «Не обя-
зательно в Пфорцхайме, – говорит 
он. – Дети уже взрослые, поэтому я 
могу работать в любом городе Герма-
нии». Чтобы достичь этой цели, ему 
и его соученикам приходится прила-
гать немало усилий: помимо 1800 ча-
сов, отведённых на блок-семинары и 
онлайновые курсы, студенты долж-
ны ещё столько же часов заниматься 
самостоятельно дома.

Для организации социальной ра-
боты общинам необходимо прояв-
лять изобретательность. Только бо-
лее крупным общинам бюджет по-
зволяет иметь штатного социального 
работника. Впрочем, как рассказы-

Еврейское сообщество в Герма-
нии придаёт большое значение 
социальной работе. И не толь-

ко потому, что многие члены еврей-
ских общин нуждаются в консульта-
циях и поддержке, но и потому, что 
в соответствии с еврейской этикой 
социальная работа сама по себе яв-
ляется ценностью. Конкретное вы-
ражение такого подхода – это курс 
обучения «Еврейская социальная ра-
бота», который проводится Эрфурт-
ским институтом прикладных наук 
совместно с Центральным советом 
евреев в Германии и Центральной 
благотворительной организацией ев-
реев в Германии (ЦБОЕГ). Поскольку 
большинство слушателей курса ра-
ботает, то чтобы облегчить им учё-
бу, институт 6-7 раз в год проводит 
многодневные блок-семинары в рас-
положенном в Бад-Зобернхайме Цен-
тре обучения и отдыха ЦБОЕГ име-
ни Макса Вильнера. Последний та-
кой блок-семинар состоялся в мае 
этого года.

Тридцать участников семинара 
приехали в этот тихий, уютный го-
родок не впервые. Сейчас они обу-
чаются на четвёртом семестре, и до 
окончания курса им осталось ещё 
два года. Многие из них на обще-
ственных началах или в качестве по-
стоянных сотрудников давно рабо-
тают в еврейских общинах или орга-
низациях. Для того чтобы получить 
официально признанный диплом, 

Ein Stück 
Identität
Sozialarbeit wird in  
der jüdischen 
Gemeinschaft in 
Deutschland ernst 
genommen – und will 
gelernt sein
Von Heinz-Peter 
Katlewski

Важный элемент идентичности
Еврейское сообщество в Германии серьёзно относится к социальной работе, однако чтобы заниматься ею, нужна 
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gelischen Fachhochschulen für Sozial-
arbeit gelehrt werde. Es gebe aber auch 
Module, die sich mit Religion und Kul-
tur beschäftigten.

Juden, so Professorin Susanne Zel-
ler, sei die Sozialarbeit in der Tora 
in zahlreichen Versen zum Verhalten 
gegenüber Armen, Abhängigen und 
Bedürftigen quasi verordnet worden. 
Das rabbinische Judentum habe diese 
biblischen Gebote unter dem Begriff 
„Zedaka“ weiterentwickelt. Gerechtes 
Handeln in Form von Almosen und 
Wohltätigkeit, erläutert Zeller, dürften 
nicht im Gewand individueller Großzü-
gigkeit daher kommen. Sie gälten nicht 
als freiwillige Leistungen, sondern als 
Verpflichtungen gegenüber Gott. Spä-
testens seit dem Mittelalter sei diese 
grundsätzliche Solidarität für die jüdi-
sche Gemeinschaft von existenzieller 
Bedeutung gewesen. Jüdische Gemein-
den hätten sich jedoch nie nur die Auf-
gabe gestellt, das materielle Überleben 
in Not geratener Mitglieder zu sichern. 
Es sei stets auch um das Überleben 
als Minderheit gegangen. Sozialarbeit, 
Erziehung und jüdische Kultur bilden 
also von jeher eine Einheit. Das ist eine 
Botschaft, die auch die Seminare in 
Bad Sobernheim wie ein roter Faden 
durchzieht.

Sozialarbeit wird in der jüdischen 
Gemeinschaft in Deutschland 
groß geschrieben. Nicht nur, 

weil zahlreiche Mitglieder der jüdi-
schen Gemeinden auf Beratung und 
Unterstützung angewiesen sind, son-
dern auch, im Einklang mit jüdischer 
Ethik, als ein Wert an sich. Ein kon-
kreter Ausdruck dieser Haltung ist der 
von der Fachhochschule Erfurt in Zu-
sammenarbeit mit dem Zentralrat der 
Juden und der Zentralwohlfahrtsstel-
le der Juden in Deutschland (ZWST) 
durchgeführte Studiengang „Jüdische 
Sozialarbeit“. Um den zumeist berufs-
tätigen Studierenden die Teilnahme 
zu erleichtern, veranstaltet die Fach-
hochschule sechs- bis siebenmal im 
Jahr mehrtätige, gebündelte Lehrver-
anstaltungen im Max-Willner-Heim 
der ZWST in Bad Sobernheim. Ein 
solches Blockseminar fand zuletzt im 
Mai dieses Jahres statt.

Die 30 Teilnehmer kamen nicht zum 
ersten Mal in den beschaulichen Ort. 
Sie studieren bereits im vierten Semes-
ter, zwei weitere Jahre haben sie noch 
vor sich. Viele sind schon seit länge-
rem ehren- oder sogar hauptamtlich 
Mitarbeiter jüdischer Gemeinden oder 
Organisationen und opfern nun einen 
großen Teil ihrer Freizeit, um einen 
anerkannten Hochschulabschluss zu 
erwerben.

Nina Eisenberg ist eine von ihnen. 
Sie engagiert sich in der Sozialarbeit 
der Jüdischen Gemeinde Koblenz. Ma-
ria Kese kommt aus Bielefeld und hat 
dort ehrenamtlich mit Kindern ge-
arbeitet. In Russland war sie zuvor 

вает руководитель курса «Еврейская 
социальная работа», профессор, д-р 
Эстер Вайцель-Польцер, небольшие 
общины тоже могут иметь социаль-
ного работника. Для этого им нужно 
подать заявление на финансирова-
ние этой ставки в соответствующие 
учреждения и государственные орга-
низации. По её словам, вероятность 
получить положительный ответ го-
раздо выше, если социальный ра-
ботник имеет официально признан-
ный диплом вуза. Это обстоятель-
ство существенно повышает шансы 
выпускников найти работу. Профес-
сор Вайцель-Польцер подчёркивает, 
что все слушатели первого курса обу
чения (2007-2010 годы) после полу-
чения диплома нашли работу: боль-
шинство – в одной из еврейских об-
щин, а некоторые – и в нееврейских 
социальных учреждениях.

Организуя первый курс обучения 
в 2007 году, ЦСЕГ и ЦБОЕГ хотели 
улучшить профессиональную инфра-
структуру общин за счёт квалифи-
кации их сотрудников и членов об-
щин, желающих заниматься соци-
альной работой. Предпосылкой по-
ступления на курс были достаточные 
знания немецкого языка, а также на-
личие аттестата зрелости или дру-
гого документа, дающего право на 
поступление в вуз. В прошлом году 
к группе учащихся присоединились 
семь студентов ортодоксальной Бер-
линской раввинской академии. Та-

ким образом они помимо диплома 
раввина смогут получить и диплом 
социального работника. Для некото-
рых небольших общин это шанс по-
лучить социального работника и рав-
вина в одном лице.

По мнению Зеева-Вольфа Рубинса, 
раввина Еврейской общины Карлс
руэ и члена Ортодоксальной конфе-
ренции раввинов, это вовсе не такая 
уж нелепая идея. «Люди приходят ко 
мне со своими социальными пробле-
мами или потому, что хотят выяс-
нить, как им оплатить зубные про-
тезы», – рассказывает он. Поэтому 
он тоже записался на этот курс, наде-
ясь, что тем самым сможет ещё боль-
ше помогать членам своей общины.

То, что занятие социальной рабо-
той соответствует еврейской тради-
ции, доказывает цитата из талмуди-
ческого трактата «Пиркей Авот» («Из-
речения отцов»), которая предваряет 
описание курса обучения: «На трёх 
вещах стоит мир: на Торе, служении 
Богу и на гемилут хасидим – хороших 
поступках» или, как в данном случае, 
социальной работе.

В чём же состоит особенность кур-
са «Еврейская социальная работа»? 
«В библейской социальной этике», – 
считает профессор Эрфуртского ин-
ститута прикладных наук Зузанна 
Целлер. Она говорит, что хотя учеб-
ная программа курса на две трети 
или даже на три четверти идентична 
программам государственных, като-

лических или евангелических инсти-
тутов социальной работы, однако в 
него входят и такие темы, как еврей-
ская религия и культура.

По словам профессора Зузанны Цел-
лер, занятие социальной работой, 
можно сказать, предписано евреям 
Торой, которая содержит множество 
указаний, определяющих поведение 
по отношению к бедным, зависи-
мым и нуждающимся. В раввинисти-
ческом иудаизме эти библейские за-
поведи получили развитие под об-
щим названием «цдака». Как объяс-
няет Целлер, праведные поступки, 
будь то раздача милостыни или бла-
готворительность, не могут совер-
шаться как акт личного великоду-
шия. Они рассматриваются не как 
добровольные действия, а как вы-
полнение обязанности перед Богом. 
Она рассказывает, что самое позднее 
начиная со Средних веков солидар-
ность являлась основополагающим 
принципом для еврейского сообще-
ства и имела для него жизненно важ-
ное значение. Однако еврейские об-
щины никогда не считали финансо-
вую поддержку своих оказавшихся 
в нужде членов своей единственной 
задачей. Речь всегда шла и о выжива-
нии еврейского меньшинства. Соци-
альная работа, воспитание и еврей-
ская культура испокон веков состав-
ляли единое целое. Эта мысль крас-
ной нитью проходит через семинары 
в Бад-Зобернхайме. 
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Stuttgart hat sich in den vergange-
nen Jahren bundesweit als Austra-
gungsort des Karl-Adler-Jugend-

musikwettbewerbs einen Namen ge-
macht. Für den 7. Wettbewerb hatten 
sich im Juni dieses Jahres mehr als 60 
Nachwuchstalente aus allen Teilen der 
Bundesrepublik, aus der Schweiz, Isra-
el sowie aus Brasilien und sogar China 
angemeldet.

Das ist nicht nur ein großer Erfolg für 
die Initiatoren des zweitägigen Förder-
wettbewerbs und die gastgebende Isra-
elitische Religionsgemeinschaft Würt-
temberg (IRGW), sondern auch eine 
Würdigung des Namensgebers. Karl Ad-
ler (1890–1973) war in der Weimarer 
Zeit der wohl bekannteste und bedeu-
tendste jüdische Musikwissenschaftler 
Deutschlands. Ab 1921 baute er die 
Laienmusikabteilung der Stuttgarter 
Hochschule für Musik zum „Neuen 
Konservatorium für Musik, Stuttgart“ 
aus. Neben seiner Lehrtätigkeit enga-
gierte sich Adler auch bei Bnai Brith 
und war ab Mitte der zwanziger Jahre 
am Aufbau des jüdischen Lehrhauses 
in Stuttgart beteiligt. Im Mai 1933, 
vier Monate nach der Machtergreifung 
durch die Nationalsozialisten, wurde 
er als Direktor des Neuen Konservato-
riums für Musik abberufen, blieb aber 
bis 1940 in Stuttgart, ehe er in die USA 
emigrierte. Karl Adler starb nach er-
folgreicher Aufbauarbeit der Musikab-
teilung an der Yeshiva University New 

York im Jahre 1973 in den USA. Ein Le-
ben für die Musik – so lässt sich seine 
Laufbahn beschreiben.

Ein Leben für die Musik kann sich 
auch die diesjährige Wettbewerbsteil-
nehmerin Eva-Maria Pozin vorstellen. 
Die Neunjährige sagt es geradeaus: „Ich 
mag es, auf der Bühne zu spielen.“ Es 
sei einfach „aufregend“. Seit ihrem 
vierten Lebensjahr spielt sie Violine 
und Klavier.

Am ersten Wettbewerbstag trägt sie 
ihr Programm für Geige – den Nata-
Walzer, Opus 51, Nr. 4 von Peter I. 
Tschaikowski, das Caprice für Geigen-
Solo in D-Dur, Opus 3, Nr. 28 sowie Si-
cilienne und Rigaudon von Fritz Kreis-
ler – der international besetzten Jury 
unter Vorsitz von Professor Josef Ris-
sin vor. 

Eva-Marias Üben und die Unterstüt-
zung ihrer Mutter, einer Klavierleh-
rerin, haben sich gelohnt: Für ihren 
Geigenvortrag erhält die Neunjähri-
ge in ihrer Altersgruppe einen ers-
ten Preis. Am zweiten Wettbewerbstag 
wird sie für ihren Beitrag auf dem Kla-
vier ebenfalls mit einem ersten Preis 
ausgezeichnet.

 „Mit dem Wettbewerb gehen wir auf 
die Zuwanderer zu, denn eine klas-
sisch-musikalische Ausbildung spielt in 
diesen Familien noch immer eine gro-
ße Rolle“, sagt die Vorstandsspreche-
rin der Israelitischen Religionsgemein-
schaft Württemberg, Barbara Traub. In 

Treffen der Talente
In Stuttgart findet alljährlich der  
Karl-Adler-Jugendmusikwettbewerb statt  
Von Brigitte Jähnigen

Встреча талантов
В Штутгарте ежегодно проходит Конкурс молодых исполнителей 
имени Карла Адлера   Бригитта Ениген

Schöne Töne: der diesjährige Karl-Adler-Wettbewerb in Stuttgart | Foto: B. Jähnigen

diesem Jahr hat die IRGW die Veran-
staltung mit 7.500 Euro finanziert und 
damit einen Finanzierungsengpass, an 
dem der Wettbewerb fast gescheitert 
wäre, überbrückt.

Ziel der württembergischen Gemein-
de, so Vorstandssprecherin Traub, sei 
es, die Wertschätzung der Familien 
gegenüber der Musik zu fördern. Diese 
Intention hatten auch die Initiatoren 
des Förderwettbewerbs, der Stuttgar-
ter Unternehmer Martin Widerkehr 
und die Musikerin Margarita Volkova-
Mendzelevskaya, derzeit künstlerische 
Leiterin des Wettbewerbs.

Wer die Programme der vergangenen 

За прошедшие годы Штутгарт 
приобрёл известность в Гер-
мании как место проведения  

Конкурса молодых исполнителей 
имени Карла Адлера. В состоявшем-
ся в июне VII Конкурсе приняли 
участие более 60 молодых дарова-
ний со всех концов ФРГ, а также из 
Швейцарии, Израиля, Бразилии и 
даже Китая.

Это не только большой успех для 
инициаторов конкурса и Еврейской 
религиозной общины Вюртемберга 
(ЕРОВ), в помещениях которой про-
водится это двухдневное мероприя-
тие, но и достойная дань памяти че-
ловека, в честь которого назван кон-
курс.  В годы Веймарской республи-
ки Карл Адлер (1890-1973) был од-
ним из наиболее крупных и извест-
ных музыковедов Германии. Начи-
ная с 1921 года он трудился над пре-
образованием отделения любитель-
ской музыки Штутгартского музы-
кального института в «Новую штут-
гартскую консерваторию». Помимо 
преподавательской деятельности 
Адлер был активным членом Бней 
Брит и, с середины 20-х годов, уча-
ствовал в создании штутгартско-
го еврейского дома учёбы. В мае 
1933 года, через четыре месяца по-
сле прихода к власти нацистов, он 
был смещён с поста директора Но-
вой консерватории, однако остался 
в Штутгарте, откуда в 1940 году эми-
грировал в США. Затем были годы 
плодотворной работы по созданию 
музыкального отделения в нью-
йоркском Иешива-университете. 
Умер Карл Адлер в 1973 году в США. 
Жизнь для музыки – так можно опи-
сать его жизненный путь.

Жизнь, посвящённую музыке, 
вполне может себе представить и 
девятилетняя Ева-Мария Позина, 
одна из участниц конкурса этого 
года. «Мне нравится играть на сце-

не», – говорит она. По её словам, это 
просто «здорово». Ева-Мария с че-
тырёх лет играет на скрипке и пи-
анино. 

В первый день конкурса она пред-
ставила международному жюри под 
председательством профессора Ио-
сифа Рисина скрипичную програм-
му, в которую вошли Ната-вальс, 
соч. 51 № 4 Петра Ильича Чайков-
ского, а также каприс для скрипки 
соло ре мажор, соч. 3 № 28 и «Сици-
лиана и ригодон» Фрица Крайслера. 

Упорные занятия и поддержка 
матери-преподавателя игры на фор-
тепиано оправдали себя. За скри-
пичную программу девятилетняя 
Ева-Мария получила первую пре-
мию в своей возрастной категории. 
Первой премии она была удостоена 
и за игру на фортепиано на второй 
день конкурса.

«Данный конкурс – это шаг на-
встречу иммигрантам, ведь клас-
сическое музыкальное образование 
по-прежнему играет в их семьях 
большую роль», – говорит предсе-
датель правления Еврейской рели-
гиозной общины Вюртемберга Бар-
бара Трауб. В этом году ЕРОВ выде-
лила на проведение конкурса 7500 
евро, без которых это мероприятие 
оказалось бы на грани срыва.

Барбара Трауб говорит, что вюртем-
бергская еврейская община стре-
мится поощрять любовь своих чле-
нов к музыке. Этой же целью руко-
водствовались и инициаторы кон-
курса штутгартский предпринима-
тель Мартин Видеркер и музыкант 
Маргарита Волкова-Мендзелевская, 
которая является художественным 
руководителем конкурса.  

Когда перелистываешь програм-
мы прошлых Конкурсов имени Кар-
ла Адлера, сразу же бросается в гла-
за, что почти у всех преподавателей 
русские фамилии. Обращает на себя 

внимание и то, что во время высту-
плений детям аккомпанируют на 
фортепьяно их матери. В концерт-
ном зале ЕРОВ публика была бук-
вально наэлектризована. В преддве-
рии конкурса практически никто 
из молодых исполнителей и чле-
нов их семей не даёт интервью. По-
сле присуждения призов победи-
тели выступают с традиционным 
ежегодным концертом перед штут-
гартской общественностью.

«Конкурс молодых исполнителей 
имени Карла Адлера – это очень хо-
рошая поддержка для наших музы-
кально одарённых детей, – говорит 
преподаватель игры на фортепьяно 
Маргарита Волкова-Мендзелевская. 
– Из года в год мы видим, как растёт 
уровень конкурсантов». 

О том, как награды и премии вли-
яют на мотивацию молодых музы-
кантов, может рассказать 24-летний 
Сезар Сален: «Самому трудно оце-
нить, насколько хорошо ты игра-
ешь, а премия позволяет понять, на 
каком уровне ты находишься. Гер-
мания – это самое лучшее место для 
изучения классической музыки». 
Богатые традиции и инфраструк-
тура немецких музыкальных вузов 
были теми факторами, которые по-
будили бразильца Салена девять 
лет назад приехать в эту страну. Ев-
рейские друзья в Рио-де-Жанейро 
спрашивали его, почему он выбрал 
именно Германию. «Уже вскоре по-
сле приезда я мог сказать им, что 
Германия очень изменилась», – гово-
рит молодой музыкант. Сален, кото-
рый вместе со своим штутгартским 
коллегой Давидом Тонояном (фор-
тепьяно) был удостоен премии Кон-
курса молодых исполнителей име-
ни Карла Адлера этого года, счита-
ет, что отдельный конкурс для под-
держки детей и молодёжи из еврей-
ских семей – это «отличная идея». 

ХАДЛАКАТ НЕРОТ (древнеевр.)
	 «Зажигание свечей». Для еврейских женщин зажигание свечей 

перед наступлением Шаббата или праздника – это мицва. Если 
мужчина живёт один, то он сам должен зажигать свечи.

	 Наиболее широко распространён обычай зажигать две свечи в 
напоминание о двух важных местах в Библии, в которых речь 
идёт о Шаббате: «Помни, что Суббота — священный день» (2-я 
книга Моисея 20:8) и «Соблюдай Субботу» (5-я книга Моисея 
5:12). Некоторые зажигают дополнительные свечи – по одной на 
каждого ребёнка в семье.

	 После зажигания свечей женщина закрывает глаза руками 
и произносит следующее благословение: «Благословен 
Ты, Господь, Б-г наш, Владыка вселенной, освятивший нас 
Своими заповедями и повелевший нам зажигать субботние 
свечи!» Закрывая глаза, женщина может сосредоточиться 
на произнесении благословения. Некоторые женщины 
дополнительно читают про себя молитву за свою семью. Лишь 
после произнесения благословения женщина открывает глаза и 
смотрит на свечи.

HADLAKAT NEROT (hebräisch): 
	 Lichtzünden. Für jüdische Frauen ist es eine Mitzwa, das Licht vor Eintritt 

des Schabbats oder des Feiertages anzuzünden. Wenn ein Mann allein 
lebt, dann sollte er die Kerzen anzünden.

	 Am häufigsten ist der Brauch, zwei Kerzen, gemäß der beiden wichtigen 
biblischen Verweise auf den Schabbat, zu zünden: „Gedenke des Schab-
bats“ (2. Buch Mose, 20:8) und „Bewahre den Schabbat“ (5. Buch Mose, 
5:12). Einige zünden zusätzliche Kerzen für jedes Kind in der Familie an.

	 Nach dem Anzünden der Kerzen bedeckt die Frau ihre Augen mit den 
Händen und spricht folgenden Segen: „Gesegnet seist Du, Herr, unser G‘tt, 
König der Welt, der uns geheiligt hat durch Seine Gebote und uns befoh-
len hat, das Licht des Schabbats zu entfachen.“ Durch das Bedecken ihrer 
Augen kann sich die Frau auf den Segen konzentrieren. Manche Frauen 
fügen ein stilles Gebet für die Familie hinzu. Erst nachdem sie den Segen 
aufgesagt hat, deckt die Frau ihre Augen auf und schaut auf das Licht.

„Was ich immer schon wissen wollte ...“
Glossar mit Begriffen des Judentums – von Rabbiner Dr. Joel Berger

«Это я давно хотел знать ...»
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

Karl-Adler-Jugendmusikwettbewerbe 
durchblättert, dem fallen sofort die 
fast ausnahmslos russischen Namen 
der Lehrer auf. Beim Auftritt der Teil-
nehmer ist zu beobachten, dass die 
Kinder von ihren Müttern am Kla-
vier begleitet werden. Wie elektrische 
Spannung knistert es im Vortragssaal 
der IRGW. Interviews im Vorfeld des 
Wettbewerbs sind bei fast allen Nach-
wuchs-Talenten und ihren Familien 
tabu. Wenn aber die Preise verliehen 
sind, stellen sich die Sieger bei einem 
traditionellen Preisträgerkonzert all-
jährlich der Stuttgarter Öffentlichkeit.

„Der Karl-Adler-Jugendmusikwettbe-
werb ist eine sehr geeignete Förderung 
für unsere musikalischen Kinder“, 
sagt Margarita Volkovo-Mendzelevska-
ya. „Wir können von Jahr zu Jahr be-
obachten, wie das Niveau steigt. 

Wie sehr sich Auszeichnungen und 
Preise auf die Motivation junger Musi-
ker auswirken, kann Cezar Salem er-

zählen. „Man weiß nicht immer so ge-
nau, ob man wirklich gut ist, eine För-
derung ist dann ein gutes Feedback“, 
sagt der 24-jährige Geiger. 

„Deutschland ist der beste Platz, um 
klassische Musik zu studieren“, sagt 
Salem. Die Tradition und Infrastruktur 
an den deutschen Musikhochschulen 
waren es, die den gebürtigen Brasilia-
ner vor neun Jahren nach Deutschland 
zogen. „Warum ausgerechnet Deutsch-
land?“, sei er in Rio de Janeiro von sei-
nen jüdischen Freunden gefragt wor-
den. „Ich konnte ihnen schon bald 
sagen, Deutschland hat sich sehr ver-
ändert“, sagt der Musiker. Und Kinder 
und Jugendliche aus jüdischen Fami-
lien mit einem eigenen Wettbewerb 
zu fördern, hält der beim diesjährigen 
Karl-Adler-Jugendmusikwettbewerb ge-
meinsam mit seinem Stuttgarter Mu-
sikerkollegen David Tonojan (Klavier) 
ausgezeichnete Geiger für „eine wun-
derbare Idee“.
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„Darf man das überhaupt?“ 
Das ist eine dieser Tage im 
Jüdischen Museum in Ba-

sel oft gehörte Frage. Gestellt wird sie 
von Besuchern der Ausstellung „1001 
Amulett. Schutz und Magie – Glaube 
oder Aberglaube?“ In der Ausstellung 
werden hauptsächlich Objekte aus der 
Antike, die das Museum vom Bibel & 
Orient Museum Freiburg entliehen 
hat, aber auch rund 50 spezifisch jü-
dische Amulette aus museumseige-
nem Bestand gezeigt. Bei den antiken 
Stücken handelt es sich vor allem um 
kleine Anhänger aus Stein und Ton, 
um Rollsiegel und Ringe aus Meso-
potamien und dem Nahen Osten. Die 
explizit jüdischen Objekte stammen 
vorwiegend aus der Region: dem El-
sass, Süddeutschland und der Schweiz.

Vom Tanach wurden Amulette klar 
abgelehnt. Allerdings ging die Volks-
frömmigkeit von alters her oft andere 
Wege, sodass Glücksbringer auch in 
der jüdischen Welt durchaus zu fin-
den waren und sind. Die in Basel aus-
gestellten Exponate zeigen, wie sich 
jüdische Familien vergangener Jahr-
hunderte vor dem bösen Blick, vor 
dem plötzlichen Kindstod oder vor Un-
glück auf Reisen mittels Amuletten zu 
schützen suchten.

Plastikanhänger aus den USA wie 
auch druckfrische Papieramulette aus 
Israel stehen stellvertretend für die 
Gegenwart. Amulette sind heute näm-
lich bei vielen Säkularen ebenso be-
liebt wie in ultraorthodoxen Milieus 
des Neo-Chassidismus. Als „jüdisch“ 
sind sie alle sofort zu erkennen, sei es 
an der Menora, dem Davidstern, dem 
Gottesnamen oder den hebräischen 
Texten mit Beschwörungsformeln wie 
etwa „Ben Porat Josef“ („Ein schwa-
ches Reis Josef“). Letzteres ist Hinweis 

darauf, dass Josef und seine Nachkom-
men immun gewesen seien gegen den 
bösen Blick, was sich nun auf die Trä-
ger dieses Spruchs übertragen möge.

Der Übergang zwischen dem Aber-
glauben und der Norm ist indessen 
fließend. In der Abteilung „Schutz des 
Hauses“ zeigt das Museum nämlich 
auch eine ganze Reihe von Mesusot. 
Nur: Ist eine Mesusa ein Amulett? Mu-
seumsleiterin Dr. Gaby Knoch-Mund 
zögert ein wenig mit ihrer Antwort. 
Die Mesusa an der Haustüre eines jü-
dischen Heimes schützt selbiges, und 
so wird sie ja auch in der Tora (2. Buch 

«А это вообще разрешено?!» – 
такой вопрос сейчас часто 
можно услышать в Еврей-

ском музее в Базеле. Его задают посе-
тители выставки «1001 амулет. Обе-
реги и магия – вера или суеверие?» 
На ней представлены главным обра-
зом экспонаты античной эпохи, пре-
доставленные Фрайбургским музеем 
Библии и Востока, а также 50 соб-

ственно еврейских амулетов из кол-
лекции музея. Античные экспонаты 
– это в основном маленькие подве-
ски из камня или глины, цилиндри-
ческие печати и кольца из Месопота-
мии и c Ближнего Востока. Собствен-
но еврейские экспонаты в основном 
представляют собой объекты мест-
ного происхождения, изготовленные 
в Эльзасе, Южной Германии и Швей-
царии.

Танах однозначно осуждает аму-
леты, однако в народных поверьях 
они испокон веков играли важную 
роль, поэтому амулеты встреча-
лись и встречаются в том числе и у 
евреев. Выставленные в Базеле экс-
понаты показывают, как еврейские 

семьи прошлых столетий с помо-
щью амулетов пытались защитить-
ся от сглаза, внезапной смерти ре-
бёнка или несчастного случая во 
время путешествия.

Наше время представлено пла-
стиковыми подвесками из США и 
свеженапечатанными бумажны-
ми амулетами из Израиля. Сегод-
ня амулеты популярны как у мно-
гих нерелигиозных евреев, так и 
у ультраортодоксов-приверженцев 
неохасидизма. То, что эти амуле-
ты «еврейские», сразу видно по изо-
бражённым на них меноре, звез-
де Давида, имени Бога или текстам 
на иврите, содержащим такие ма-
гические формулы, как «Бен по-
рат Йосеф» («Иосиф – лоза плодови-
тая»). Эта формула указывает на то, 
что Иосиф и его потомки были неу-
язвимы для сглаза. Таким образом, 
обладатель амулета надеется на то, 
что это качество передастся и ему.

Впрочем, граница между суеве-
рием и нормой довольно расплыв-
чатая. Так, в разделе «Обереги для 
дома» представлен целый ряд ме-
зуз. Но можно ли считать мезузу 
амулетом? Директор музея д-р Габи 
Кнох-Мунд отвечает на этот вопрос 
не сразу. Мезуза на двери еврей-
ского дома оберегает его, и в этой 
функции она описана в Торе (2-я 
книга Моисея 12:7). Таким образом, 
мезуза играет ту же роль, что и аму-
лет, то есть оберегает от несчастья 
и злых сил. В то же время, вешая 
мезузу, евреи выполняют религи-
озную заповедь. Мезуза указывает 
на еврейский дом и способствует 
формированию еврейского само-

сознания. Так народная традиция 
была приведена в соответствие с 
Галахой.

На выставке в Базеле представ-
лены также амулеты, которые ис-
пользовались исключительно в 
Швейцарии и Южной Германии: 
разукрашенные матерчатые ленты 
со вшитыми в них монетами и тре-
мя жемчужинами. Эти ленты на-
девались на шею новорожденным 
в качестве оберега. Считалось, что 
больше всего опасность угрожала 
мальчикам, особенно в день обре-
зания. Поэтому на мальчиков даже 
надевали розовую ленту, чтобы 
злая Лилит приняла его за девоч-
ку и пощадила его. Согласно еврей-
скому поверью, Лилит была первой 
женой Адама. Обладая строптивым 
характером, она убежала от него и 
с тех пор занимается тем, что уби-
вает детей. Такие нашейные аму-
леты, а также обычай развешивать 
в детской комнате вырезанные из 
бумаги фигурки и листки с закли-
наниями против Лилит и злых ан-
гелов объясняются той большой 
опасностью, которая угрожала ма-
терям и новорожденным в первые 
дни после родов. Очевидно, в XVIII 
и XIX веках это был единственный 
способ обезопасить себя.

Многие другие экспонаты базель-
ской выставки также связаны с ро-
дами, матерью и ребёнком. Так, 
вырезанный из бумаги амулет из 
Украины, предназначавшийся для 
комнаты, в которой находилась ро-
женица, демонстрирует, насколько 
распространённой была эта прак-
тика. Он содержит все характер-

ные для таких амулетов элементы: 
изображение праматерей и праот-
цев, у которых просят защиты от 
злой волшебницы Лилит и её трёх 
помощников, злых ангелов Сеноя, 
Сансеноя и Семангелофа. В центре 
изображена звезда Давида в окру-
жении двух львов, кувшинов и сти-
хов из Псалмов. В амулетах, содер-
жащих тексты, наиболее отчётли-
во прослеживается влияние Кабба-
лы, которая вобрала в себя многие 
элементы народных поверий. Се-
годня бумажные амулеты пережи-
вают настоящий ренессанс среди 
последователей новых хасидских 
движений в Израиле и Восточной 
Европе.

Кроме того, выставка в Базеле де-
монстрирует, как один и тот же 

амулет используется в разных 
культурах. Наиболее ярким при-
мером является хамса – рука, за-
щищающая от злых сил, которая 
изображается во всевозможных ва-
риантах. У мусульман она называ-
ется «рука Фатимы». Христианам 
в Северной Африке тоже знаком 
этот знак – с синим камнем или 
без него. Синий цвет используется 
в странах Средиземноморья, будь 
то в Греции или Марокко, как сред-
ство защиты от злых сил. Народ-
ные поверья и суеверия не знают 
этнических или религиозных гра-
ниц. Однако и скептическое отно-
шение к магическим формулам и 
ношению амулетов также распро-
странено по всему миру и среди 
представителей всех религий.  

Храни меня, мой талисман
В Еврейском музее Швейцарии проходит выставка, посвящённая еврейским амулетам    Юдит Випфлер

Mose 12:7) beschrieben. Die Funktion 
der Mesusa ist also dieselbe wie die ei-
nes Amuletts, nämlich Unheil und Bö-
ses abzuwehren. Allerdings erfüllen 
Juden mit dem Anbringen einer Mesu-
sa auch ein religiöses Gebot. Die Me-
susa kennzeichnet ein jüdisches Heim 
und ist identitätsstiftend. Hier wurde 
also eine Volkstradition mit der Hala-
cha in Einklang gebracht.

Die Basler Schau zeigt auch ein ein-
zigartiges Phänomen aus der Schweiz 
und Süddeutschland, die sogenann-
ten „Halsgezeige“. Das sind dekorierte 
Stoffbänder mit eingenähten Münzen 
und drei Perlen. Sie wurden neugebo-
renen Kindern umgelegt, um sie zu 
schützen. Knaben galten als besonders 
gefährdet, insbesondere am Beschnei-
dungstag. Einem Jungen wurde daher 
zum Teil sogar ein rosa Band umge-
legt, damit die böse Lilith ihn für ein 
Mädchen halte und verschone. Lilith 
ist nach der Volksmythologie die erste 
Frau Adams, die ihn verließ, aufmüp-
fig war und seither danach trachtet, 
Kinder zu ermorden. Solche Halsge-
zeige oder auch der Brauch, das ganze 
Kinderzimmer mit Scherenschnitten 
und Spruchzetteln gegen Lilith und 
böse Engel auszustaffieren, entspran-
gen der großen Gefahr, der Mütter 
und ihre Säuglinge im Kindbett ausge-
setzt waren. Im 18. und 19. Jahrhun-
dert wusste man sich offensichtlich 
nicht anders zu helfen.

Auch viele andere der in Basel ge-
zeigten Objekte kreisen um Geburt, 
Mutter und Kind. Ein Scherenschnitt-
Amulett für die Wochenstube aus der 
Ukraine zeigt, wie weit verbreitet die-
se Praxis der Glücksboten war. Der uk-
rainische Scherenschnitt enthält auch 
die für solche Glücksbringer typischen 
Elemente: Die Erzmütter und Erzväter 

nenteste Beispiel ist die Chamsa, die 
das Böse abwehrende Hand, in man-
nigfaltigen Abwandlungen. Im Islam 
heißt sie „Hand der Fatima“, und auch 
Christen in Nordafrika kennen dieses 
Zeichen mit oder ohne blauen Stein 
darin. Die Farbe Blau ist rund um 
das Mittelmeer verbreitet, um Böses 
fernzuhalten, sei dies nun in Grie-
chenland oder Marokko. Volksfröm-
migkeit oder Aberglaube überwinden 
ethnische und konfessionelle Gren-
zen. Allerdings ist auch die Skepsis 
gegenüber magischen Formeln und 
dem Amulett-Tragen religions- und 
länderübergreifend.

Glücksbringer
Das Jüdische Museum der Schweiz präsentiert eine Ausstellung zu 
jüdischen Amuletten   Von Judith Wipfler

Glaube oder Aberglaube? Plakat der Amulette-Ausstellung in Basel 

Die in Basel ausgestell-

ten Exponate zeigen, 

wie sich jüdische  

Familien vergangener 

Jahrhunderte vor dem 

bösen Blick, vor dem 

plötzlichen Kindstod 

oder vor Unglück  
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Танах однозначно 
осуждает амулеты, 
однако в народных 
поверьях они 
испокон веков играли 
важную роль.

werden zum Schutz vor der bösen Zau-
berin Lilith und deren drei Helfern, 
den bösen Engeln Senoi, Sansenoi und 
Semangelof, angerufen. In der Mitte 
steht der Davidsstern flankiert von 
zwei Löwen, Kannen und Psalmenver-
sen. Bei den Text-Amuletten ist der 
Einfluss der Kabbala am deutlichsten, 
in die auch viel Volksmythologie ein-
geflossen ist. Papieramulette erleben 
derzeit ein großes Revival in den neu-
en chassidischen Bewegungen in Isra-
el und Osteuropa.

Und noch ein weiteres lehrt die Bas-
ler Ausstellung: Wie interkulturell 
Amulette funktionieren. Das promi-


